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ANOTACE
ÚVOD
     Češi a Slováci byli mnoho let občany společného československého státu. Také 

v učebnicích českého jazyka a čítankách byly do minulého století prezentovány ukázky slovenské literatury. V jazykovém vyučování se porovnávaly rozdíly ve významu slov v jazyce českém a slovenském. Žáci, moji vrstevníci, tyto ukázky považovali 

za samozřejmost, výrazům rozuměli díky častému vysílání televizních a rozhlasových programů ve slovenském jazyce. Také četba knih slovenských autorů v původním slovenském jazyce jim nečinila potíže. 

     Změna nastala s rozpadem Československa na dva samostatné státy – Českou republiku a Slovenskou republiku. Postupně bylo upouštěno od systematického seznamování žáků se slovenským jazykem od nejnižších ročníků. S rozdělením státu tedy dochází k postupnému vzdalování jazyků, které spolu po celá desetiletí koexistovaly a navzájem se ovlivňovaly. 

     Je tedy otázkou, kdy, a zda vůbec, se opětovného zavedení ukázek slovenské literatury a seznámení se slovenským jazykem v učebnicích pro základní školy znovu dočkáme. Nové školní vzdělávací programy kladou důraz na jazyk a jazykovou komunikaci. Žáci mají možnost vybrat si z široké nabídky cizích jazyků, hlavně anglického, německého, francouzského, případně ruského. Slovenský jazyk, přestože je češtině nejbližší a nejvíce příbuzný, je opomíjen. 

     Dnešní mladá generace –náctiletých už chápe Slovensko jako cizí zemi a postupně se začíná tvořit jazyková bariéra. A to i navzdory tomu, že v České republice je mnoho smíšených manželství, kde jeden z manželů pochází ze Slovenska. Z vlastní zkušenosti vím, že tito rodiče na své potomky mluví oběma jazyky, děti tedy přicházejí 

do kontaktu i se slovenštinou. Ale chybí jim další upevňování a procvičování slovenského jazyka, protože ve škole se učí pouze jazyk český. Taktéž v ostatních společenských a sociálních kontaktech (komunikace s vrstevníky, zájmové kroužky, nákupy apod.) se používá výhradně češtiny.

     Ve své diplomové práci jsem proto chtěla zjistit, jaká je v současné době skutečná situace v oblasti porozumění slovenskému jazyku u žáků 2. stupně základních škol. 

     Do svého výzkumného vzorku jsem zahrnula žáky v Čechách, na Moravě i 
ve Slezsku. Zajímalo mne, jestli respondenti porozumí uvedeným slovenským výrazům, se kterými moje generace v základní škole problémy neměla. 

     K výběru tohoto tématu mne motivovala skutečnost, že se mi slovenský jazyk 
pro svoji měkkost a libozvučnost velmi líbí, považuji ho za jeden z nejhezčích jazyků vůbec. Přispělo k tomu jistě i to, že jsem na základní škole měla nejlepší kamarádku, jejíž oba rodiče byli  Slováci, u nich v rodině jsem tedy často přišla do kontaktu 
se slovenštinou. Také později jsem se na různých letních táborech seznámila 
se slovenskými dětmi. I v současné době mám mnoho známých ze Slovenska, kteří v naší republice studují nebo pracují.
1 Cíl práce
     Cílem mé diplomové práce je zjistit, do jaké míry žáci základních škol rozumějí slovenskému jazyku. Jedná se konkrétně o žáky 7., 8. a 9. ročníků ZŠ, věk respondentů je tedy mezi 12-15 lety. 

     Očekávala jsem, že by jejich porozumění slovenštině mohla pozitivně ovlivnit Československá SuperStar, která byla právě koncem loňského roku vysílána v televizi. Předpoklad byl takový, že se jednalo o druh pořadu, který mohl mladou generaci zajímat, a proto jej sledovali. 

     Jako nejvhodnější metodu výzkumu jsem zvolila dotazník. Protože jsem chtěla zjistit, jaká je úroveň schopnosti porozumět slovenštině, jak psané, tak i mluvené, respektive zpívané, zahrnula jsem jako jeho součást cvičení na překlad i poslech. Hodnocení jsem prováděla ze tří základních hledisek, vycházela jsem tedy z následujících předpokladů: 

1) Dívky budou slovenštině rozumět lépe než chlapci, protože podle všeobecného mínění mají dívky většinou lepší „cit pro jazyky“. Toto tvrzení podporují i názory odborníků, kteří říkají, že dívky jsou více orientovány na jazykové vzdělání. Zatímco chlapci vykazují lepší výkony při řešení početních a prostorových problémů. (Binarová, 2005)

2) Žáci žijící blíže ke slovenským hranicím budou mít více znalostí než žáci 
ze vzdálenějších krajů. 

3) Čím vyšší ročník základní školy žáci navštěvují, tím bude jejich porozumění slovenštině lepší.

     Zajímalo mě také, jaký mají žáci vztah ke Slovensku a slovenštině. A zjišťovala jsem i to, jaké je povědomí respondentů o slovenských osobnostech (ať už žijících v naší nebo Slovenské republice) v oblasti kulturní, zejména pak v oblastech populární hudby a filmu, kteří představitelé jsou žákům nejznámější. Dále také, jestli mají respondenti přehled o slovenských televizních stanicích a pořadech a jestli sledují jen české televizní kanály nebo i slovenské. V případě, že sledují i slovenské, mě zajímalo, 
na které pořady se dívají. 

I TEORETICKÁ ČÁST

2 Základní terminologie
2.1 Vymezení pojmů slovakistika, bilingvismus a dalších

Slavistika 

     Slavistika je vědní obor, který se zabývá jazykem, historií a kulturou slovanských národů.

Slovakistika 

     Slovakistiku lze definovat jako obor, jehož předmětem zájmu je jazyk, historie a kultura slovenského národa.

Slovakismus
     Pod pojmem slovakismus rozumíme jazykový jev, který pochází ze slovenštiny.

Bilingvismus 

     Bilingvismus znamená aktivní užívání dvou jazyků na úrovni jazyka mateřského.

Jazyk 

     Jazyk je soubor znaků, na nichž se daná společnost dohodla, a pravidel o jejich užívání. Nejsou to jen znaky a shluky písmen, ale obrovský systém v našem vědomí, z něhož vybíráme určité jednotky do své mluvy nebo psaného textu.

     Lingvista Ferdinand de Saussere (1857- 1913) rozlišuje 3 termíny:

1. Jazyk jako systém, z něhož můžeme vybírat jednotlivé prvky

2. Řeč jako schopnost artikulovanými zvuky vyjadřovat obsahy vědomí

3. Mluva je realizovaná složka jazyka, která je kontrolována vědomím jedince (Bauer, 2005)

Jazyky slovanské

     Tyto jazyky patří do skupiny indoevropských jazyků. Společným prajazykem byla praslovanština.

     Čeština i slovenština patří k jazykům slovanským. Ty se dělí do tří skupin:

1) západní - čeština, slovenština, horní a dolní lužická srbština, polština

2) východní - ruština, běloruština, ukrajinština 

3) jižní- slovinština, charvátština, srbština, makedonština, bulharština 

2.2 Řeč, komunikace

     Řeč je schopnost, která je dána pouze člověku. Pouze člověk může s její pomocí vyjadřovat své pocity, nálady, postoje a myšlenky. K hlavním předpokladům správného vývoje řeči patří genetické dispozice, nadání pro jazyk, dále pak stupeň intelektu, CNS, sluch a podnětné rodinné prostředí. 

     Řeč je prostředkem vzájemné komunikace. Má však i hluboký sociální význam. Základem života každého člověka je dialog - dialog se sebou samým, s ostatními lidmi v užším či širším okolí.

     „Řeč není pouze prostředkem komunikace, který je možno nahradit něčím jiným. Řeč, stejně tak jako pohyb, je hlavně způsob, jakým se lidský jedinec projevuje a kterým proniká ze svého vnitřního světa do vnějšího. Když jeden s druhým spolu hovoříme a setkáváme se tak v řeči, je to, jako by naše řeč otevřela oko, kterým mohu nahlédnout 
do vaší vnitřní bytosti, do vašich prožitků, myšlení, vnímání a pocitů.“ (K. König, 2008, str. 4)

     Abychom ve společnosti ostatních lidí uspěli, je třeba splňovat mnoho předpokladů. Avšak prvořadým je schopnost komunikace. 

     Vyjadřujeme se řečí mluvenou nebo psanou. Je třeba, aby každá měla svou kvantitu (množství), ale i kvalitu (aby mluvený nebo písemný projev měl určitou úroveň).

     Řeč i komunikace jsou pro náš život velmi důležité, bez jazykové komunikace by nebylo možné získávat a předávat informace. Nebylo by tedy možné provádět ani výzkumná šetření.

3 Shody a rozdíly mezi češtinou a slovenštinou

     Ze všech slovanských jazyků je češtině nejbližší právě slovenština. Proto si Češi a Slováci navzájem snadno rozumějí. 
3.1 Společné znaky češtiny a slovenštiny

     K nejvýraznějším společným znakům slovenštiny a češtiny patří tyto:

1. Pevný výdechový přízvuk na rozdíl od pohyblivého přízvuku melodického či pohyblivého přízvuku výdechového v jiných slovanských jazycích. V obou spisovných jazycích i ve většině slovenských a českých nářečí je tento pevný přízvuk na první slabice. Výjimkou jsou pouze česká nářečí lašská a východoslovenská, v nichž je přízvuk na předposlední slabice.

2. Významotvorný protiklad samohlásek dlouhých a krátkých. Výjimku opět představují jen lašská a východoslovenská nářečí, kde jsou jen samohlásky krátké.

V rozvržení délek jsou ale mezi slovenštinou a češtinou i mezi nářečími malé rozdíly. Nejvýraznější je ten, že v slovenštině většinou platí tzv. rytmický zákon. Což je zásada, že bezprostředně za sebou nemohou následovat dvě slabiky s dlouhou samohláskou, proto u druhé z nich dochází ke krácení (např. české dávám oproti slovenskému dávam).

3. Dřívější i a y ve výslovnosti české i slovenské splynulo v i. Výjimku tvoří některá nářečí česká i slovenská, v nichž je rozdíl mezi i a y zachován. 

4. Na rozdíl od většiny ostatních slovanských jazyků existuje v češtině i ve slovenštině slabičné r a l. Ve slovenštině pak také dlouhé ŕ a ĺ. 

5. Za někdejší obecně slovanské g je v češtině i slovenštině h (např. hlava).

6. V češtině i slovenštině jsou oproti jiným slovanským jazykům ve větší míře rozvinuta přivlastňovací přídavná jména typu bratrův, matčin, ve slovenštině  bratov, matkin. 

7. V češtině, stejně jako ve slovenštině, došlo také k vývoji opisného futura typu budu psát, slovensky budem písať. (Bělič, 1972)

3.2 Rozdíly mezi češtinou a slovenštinou

     Vedle společných znaků existují mezi češtinou a slovenštinou také výrazné rozdíly.

1. Slabiky de, te, ne se ve slovenštině vyslovují zpravidla měkce, jako české dě, tě, ně, např. otec, neviem. 
Jenom zřídka vyslovujeme tyto slabiky tvrdě, např. jeden, teraz. Dále je vyslovujeme tvrdě v koncovkách přídavných jmen a zájmen, např. krásneho, onej ženy apod. Tvrdá výslovnost se objevuje také ve slovech cizího původu, jako např. demokrácia. 

2. Slabiky di, ti, ni se vyslovují zpravidla měkce, např. děti, nikto. 

Tvrdě se vyslovují v 1. pádě množného čísla rodu mužského, např. pekní, v tvarech s předponami, např. odísť a také ve slovech cizího původu, např. diktát. 

3. Samohláska ä se vyslovuje jako široké e. Můžeme ji však také vyslovovat i jako obyčejné české e. 

4. Slovenština má proti češtině navíc dvojhlásky ie, ia, iu. Všechny dvojhlásky se vyslovují krátce, např. neviem, viac aj. Krátká je také dvojhláska uo, psaná 
ve slovenštině jako ô, např. môj, vôbec. 

5. České dvojhlásce ou odpovídá dlouhá samohláska ú, např. nesú. Jen ve tvarech 7. pádu jednotného čísla feminin substantiv, adjektiv a pronomin je i ve slovenštině ou. 

6. Písmenem ľ označujeme měkké l, např. ľahký. Měkké l se vyslovuje také 
před samohláskami i, í, e, a před dvojhláskami ia, ie, iu. V písmu se ale v těchto případech jeho měkkost neoznačuje, např. lipa, leto, obilie apod. 

7. Hlásky ĺ a ŕ vyslovujeme jako dlouhé l a r, např. tŕnie nebo sĺz.

8. Slovenština nemá hlásku ř. Je to patrné ve slovech jako reč, pritom apod. 

9. Souhláska v se vyslovuje jako u po samohlásce na konci slova, např. spev, odev. 
A dále také před souhláskou předchází-li samohláska nebo slabičné r, l, např. pravda, polievka aj. 

10. Ve slovenštině je na rozdíl od češtiny u sloves v 1. osobě jednotného čísla přítomného času vždy zakončení na –m. Česky řekneme nesu, pracuji…, zatímco slovensky nesiem, pracujem apod. (Bělič, 1972)

4 Česko – slovenské vztahy

4.1 Historie česko-slovenských vztahů   

     Dne 28. 10. 1918 byla vyhlášena samostatná Československá republika. Začíná tak období koexistence češtiny a slovenštiny v rámci společného státu. 

     V roce 1968 federativní uspořádání státu přineslo zejména větší míru zrovnoprávnění češtiny a slovenštiny, což se v praxi projevilo například tím, že v hromadných sdělovacích prostředcích, tj. v televizi a rozhlase bylo zavedeno střídavé české a slovenské vysílání v dohodnutém poměru 60 : 40%. (Musilová, 1999) 

Tato situace ale také znamenala česko-slovenskou dvojjazyčnost, jež na uživatele obou jazyků, a zejména pak slovenštiny, kladla zvýšené nároky.

     K množství abnormalit ve vztahu k oběma jazykům docházelo v období normalizace. Projevovaly se například tím, že politici sice nezakazovali slovenským jazykovědcům zkoumat vztah mezi češtinou a slovenštinou, ovšem výsledky těchto výzkumů musely být publikované pouze v odborných časopisech. Docházelo také ke stírání hranic mezi oběma jazyky, což mělo za následek značné přebírání čechismů do slovenského jazyka. (Kopecký, 2005)

     V roce 1989 se k sobě oba národy velmi přiblížily v životní úrovni, také v úrovni ekonomického rozvoje, ve struktuře a stupni vzdělanosti aj. Do značné míry se vyrovnaly sociálně ekonomické a kulturní rozdíly mezi společností českou a slovenskou. Přetrvával však rozdíl politický způsobený odlišným průběhem tzv. normalizace v ČR a v SR po porážce Pražského jara 1968. S nedostatečnou znalostí problematiky týkající se česko-slovenských vztahů souviselo i podceňování jejich významu, zejména na české straně. Velká část české politické reprezentace považovala existenci československého státu za samozřejmost. Požadavky slovenské strany na změnu jeho uspořádání se jim tudíž jevily jako nepřiměřené. Kladli si otázku, „Co ti Slováci pořád chtějí?“ Z toho důvodu na začátku polistopadového vývoje převažovala tendence všechny tyto požadavky odmítat. Toto na slovenské straně samozřejmě posilovalo představy o tom, že Češi nechtějí centralistický charakter státního zřízení měnit, že vlastně rovnoprávnost slovenského a českého národa ve skutečnosti neuznávají. (Jičínský, 2002)

     Tehdejší prezident Václav Havel přišel na začátku roku 1990 do FS s návrhem 
na změnu názvu československého státu a také na změnu jeho státních symbolů. Zřejmě si tehdy problematiku česko-slovenských vztahů a její principy vyjádřené v ústavní úpravě československé federace plně neujasnil, jinak by takový návrh nemohl předložit. Tímto svým neuváženým návrhem, kterým negoval ústavní charakter vztahů mezi orgány federace a republik, totiž Havel odstartoval proces napětí ve vzájemných vztazích, známý jako tzv. pomlčková válka. (Jičínský, 2002)

     V. Havel navrhl, aby tehdejší název „Československá socialistická republika“ byl nahrazen názvem „Československá republika“. Proti tomu však vystoupila Slovenská národní rada, která trvala na změně názvu na „Federace Česko-Slovensko“. Tak si měl svět konečně uvědomit, že Československo vlastně není jedním státem, ale 
ve skutečnosti ho tvoří státy dva. Na Slovensku získal tento nový návrh podporu, avšak v Čechách byl odmítnut. 

29. března 1990 byl po dlouhých diskusích schválen ústavní zákon, kterým byl stanoven název „Československá federativní republika“, který bylo možné na Slovensku psát i v pomlčkové podobě, tzn. „Česko-slovenská federatívna republika“. (Rychlík, 1998)

     V Čechách i na Slovensku vypukly proti novému názvu četné demonstrace. Při nich se poprvé objevila hesla, požadující samostatnost Slovenska. Oproti tomu většina Čechů zase odmítala pomlčku. Pomlčková otázka souvisela se zviditelněním Slovenska, což byl letitý problém, který Slováci řešili v podstatě již od roku 1918. V zahraničí byl totiž výraz „československý“ chápán většinou jako synonymum slova „český“, z toho plynulo, že Slováci byli tedy vnímáni jako Češi a Československo pak jako český stát. Většina Slováků se tedy domnívala, že změnou názvu budou konečně okolním světem vnímáni jako Slováci.

     Čeští poslanci nakonec pod vlivem demonstrací ustoupili a 20. dubna byl schválen další ústavní zákon, podle kterého oficiální název státu zněl „Česká a Slovenská Federativní Republika“. Neoficiálním názvem pak i nadále zůstalo „Československo“. (Rychlík, 1998)

     Politické problémy mezi oběma státy však postupně přerůstaly snesitelnou mez. Dohodnout se na nějakém kompromisu, najít společné řešení problémů se mezi Českou a Slovenskou republikou stalo nerealizovatelným, protože slovenské a české představy se začaly výrazně lišit. Přesto byla většina občanů Československa pro zachování společného státu, jelikož společný slovanský původ, mimořádná blízkost jazyka, zeměpisné sousedství, dlouholeté vzájemné soužití, sdílené vnější geopolitické vlivy atd., to vše způsobilo, že lidé si vzájemně rozuměli a měli mnoho společných nebo podobných potřeb či problémů. (Machonin, 2002)

     Nicméně političtí představitelé trvali na tom, že jediné, na čem se mohou shodnout, je rozdělení ČSFR. Česká vítězná volební strana ODS po jednáních o vzniklé situaci sdělila, že ve Federálním shromáždění hlasovali dne 25. 11. 1992 všichni přítomní poslanci ODS pro zákon, podle kterého 31. 12. 1992 zaniká ČSFR a vznikají dva samostatné státy, Česká republika a Slovenská republika. (Kopecký, 2005) 

     Jelikož se nekonalo referendum, proti kterému vystupovala zejména česká pravice, když argumentovala tím, že Slováci si přejí nezávislost a tomuto jejich oprávněnému požadavku nelze bránit, o rozdělení Československého státu tedy nerozhodli jeho občané, ale tehdy dominující politické strany (ODS a HZDS, v personifikované podobě Klaus a Mečiar) a neuvěřitelná většina pouhého jednoho hlasu dne 25. 11. 1992 v PČR. (Jičínský, 2002)

     „Mezi Čechami a Slovenskem není jen vztah a čas, ale i prostor. Jsem Moravan. Jiná generace. A když se řekne Československo, chci říct: škoda. Srdce nebývá na dlani. Skrývá se uvnitř. Uprostřed. Tiché. Pracuje. Hlavou Československa byly Čechy. Uprostřed Československa byla Morava. Neviditelná. Tichá. Pracující. V naději na pravdu, která (někdy i) vítězí. Žijeme na Zemi absolutních hodnot, v moři relativity. Československý národ. Kdo to kdy před rokem 1918 slyšel? Není ale národ program? Československý národ. Národ kulturní. Škrtnutý červeným perem. Takže návrat: Češi a Slováci? Ne, ještě Moravané. 1 300 000 Moravanů v roce 1991. 300 000 Moravanů v roce 2001. A za 10 let?

     Co zůstalo z Československa? Kromě dějin? Pocit, který bolí. Nás, kteří ještě žijem. Bolest není vždy nezdravá, taky pomáhá. A čeká na léčení.

     Moravský národ je národ mezi Čechy a Slováky, dvěma bratry. Národ, který se vzdal sám sebe pro víru, že svět je lepší, než je. Národ, který zchudl vírou v bratrství. 

     Ještě ale jsme. A věříme. A podáváme Vám ruce.“ (R. Keprt, 2002, str. 282)   

     Po volbách v roce 1998, kdy na politickou scénu nastupují v ČR Zemanova a v SR Dzurindova vláda, dochází k mnoha změnám, bylo vyřešeno velké množství problematických otázek. Skupinám obyvatelstva, které byly rozdělením Československa nejvíc poškozené, tzn. Slovákům žijícím v ČR a Čechům na Slovensku, umožnily oba státy získat dvojí občanství. Studentům se otevřela možnost vysokoškolské výměny, kterou využilo hlavně velké množství slovenských studentů. Ministři školství obou států se dohodli na úpravách osnov takovým způsobem, aby žáci a studenti neztráceli kontakt s nejbližším „cizím“ jazykem. Spolupráce v oblasti kultury dosáhla vysoké úrovně, měsíc říjen se stal dokonce Měsícem česko-slovenské kulturní vzájemnosti. Samozřejmě, že v mnoha jiných otázkách zůstaly rezervy. A v průběhu času se objevovaly další problémy. Jedná se například o zhoršování znalosti slovenštiny mezi českými dětmi. (Skalský, Vokušová, 2002) 

     O tom jsem se osobně přesvědčila v průběhu dotazníkového výzkumu, který jsem prováděla na základních školách.

4.2 Česko – slovenské kontakty 

     Čeština a slovenština byly před rokem 1993 rovnocennými jazyky, jednalo se v podstatě o dvě samostatné spisovné podoby jazyka. Střídání češtiny a slovenštiny si občané tehdejšího společného státu téměř ani neuvědomovali, dvojjazyčnost byla přirozená, lidé se s ní setkávali v masmédiích (televizi, rozhlase i tisku), žáci zase 
ve školách, kde byl druhý jazyk zařazen do hodin jazykové a literární výchovy. (Kopecký, 2005)

     Kontakt češtiny a slovenštiny po rozdělení Československa nezanikl, od vzniku samostatných republik ale došlo ke změnám podmínek pro kontakt obou blízkých jazyků. Pokračovaly určité kulturní tradice, jako například divadelní představení, přesto však vztah ke slovenské kultuře i slovenštině slábl. Bylo to mimo jiné kvůli tomu, že slovenský jazyk v podstatě vymizel z veškerých masmedií a ve školách také 

z vyučovacích osnov. (Kopecký, 2005) 

     Učivo o slovenštině není v některých učebnicích pro základní školy zařazeno vůbec, v jiných se objevuje jen velmi sporadicky, většinou jsou zde jen krátká cvičení zaměřená převážně na čtení a překlad.
 

     Pro většinu lidí starší generace, kteří dříve žili ve společném státě se Slováky, slovenština dál zůstává jazykem, kterému bez problémů rozumí. Ale pro mladou generaci se bohužel stále více stává jazykem cizím, kterému příliš nerozumí. 

     Na Slovensku je situace odlišná, stále zde dochází ke kontaktu mezi oběma jazyky. Objevují se i v masmédiích. Většina česky nadabovaných filmů se už do slovenštiny nepřekládá. Ve slovenských televizních programech se objevuje mnoho názvů českých pořadů a filmů, jsou uváděny většinou v uvozovkách (např. „Bota jménem Melichar“, „Léto s kovbojem“ aj). Z češtiny do slovenštiny se nepřekládají názvy pořadů, které jsou rýmované nebo jinak specificky utvořené a frázované. Nahrazením slovenskými ekvivalenty by tyto původní názvy ztratily svůj „identifikační prvek“ (např. „Šprťouchlata“, „Jůhele neděle“, Čundrcountry show“ aj). Do slovenského jazyka se překládají názvy pořadů jako například Na vlastné oči, Udalosti, Receptár pre dom a záhradu a mnohé další, které lze bez problémů přeložit, aniž by tím došlo ke ztrátě smyslu a vtipu původních názvů. U některých pořadů jejich názvy kolísají, například „My všichni školou povinní“ i My všetci školopovinní. (Nábělková, 1999)

     K udržení vzájemných česko-slovenských vztahů přispívají, mimo jiných, sdružení Klub slovenskej kultúry, Obec Slovákov v ČR a Slovensko-český klub. Tato sdružení také vydávají kulturně-společenské měsíčníky. Obec Slovákov vydává „Korene“ 
s dětskou přílohou „Koráliky“. Klub slovenskej kultúry vydává časopis „Listy“, které se hodně věnují politické a ekonomické tematice. (Skalský, 2006)

     Slovensko-český klub je občanské sdružení, které vzniklo v roce 1996. Jeho cílem je udržovat a zvyšovat úroveň slovensko-českých vztahů a také co nejvíce prohlubovat identitu slovenské menšiny v České republice. Členy tohoto klubu jsou zejména osobnosti kulturního a společenského života v České i Slovenské republice, a také představitelé slovenské komunity v České republice. (Baláž, Petrík, 2003)

Předsedkyní klubu je novinářka Naďa Vokušová, mezi další členy patří například spisovatel Ľubomír Feldek, historik a spisovatel Vojtěch Zamarovský, herečka a šansoniérka Zuzana Talpová, spisovatel a velvyslanec Slovenské republiky v ČR Ladislav Ballek a další. (http://www.czsk.net/)

     Slovensko-český klub vydává měsíčník Slovenské dotyky s podtitulem Magazín Slovákov v ČR. Tento měsíčník vychází s podporou české vlády a jen v minimálním nákladu asi 8000- 10000 výtisků. (Kopecký, 2005)

     Kromě Slovenských dotyků vydává klub také česko-slovenskou revue Zrkadlenie (Zrcadlení) a knihy, informuje o veškerých slovenských akcích v ČR, organizuje cyklus festivalů „Dni slovenskej kultúry po Českej republike“ a „Dni slovenskej kultúry 
v Dejvickom divadle“, spoluprodukuje divadelní projekt Česko-Slovenská scéna. Cílem této scény je uvádět představení, v nichž společně hrají čeští a slovenští herci, každý 
ve svém jazyce. Snaží se také přinášet do Prahy kvalitní představení slovenského divadla. Slovensko-český klub podporuje i projekt Café Teatr Černá Labuť a vydává dvouměsíčník „Žurnál ČeskoSlovenské scény“. Klub také organizuje odborné semináře a konference a koordinuje činnost regionálních Klubů Slovenských dotyků v Brně a Českých Budějovicích. (http://www.czsk.net/)

     Vzájemné vztahy podporuje také česko-slovenský týdeník Mosty. Slovenské problematice věnují pozornost i některé české noviny, například Hospodářské noviny uveřejňují slovenskou stránku. (Skalský, 2006)

5 Slovenský jazyk na školách
5.1 Slovenský jazyk na základní škole
     Jelikož z vlastní zkušenosti vím, že dříve bylo v učebnicích českého jazyka pro ZŠ jako jedno z témat zařazeno i učivo o slovenském jazyce a literatuře, rozhodla jsem se zjistit, jestli je toto téma v učebnicích českého jazyka ještě stále obsaženo nebo nikoli. A v případě, že obsaženo je, jakým způsobem je zpracováno.

     Pracovala jsem se třemi učebnicovými řadami pro 5. - 9. ročník základních škol, a to konkrétně s učebnicemi nakladatelství Fortuna, Prodos a SPN. 

5.1.1 Učebnicová řada Český jazyk pro 5. – 9. ročník ZŠ Státního pedagogického nakladatelství (roky vydání 1992, 1997, 2001, 1991, 1996)
     Autory těchto učebnic jsou Vlastimil Styblík, Marie Čechová a kolektiv. Poprvé se žáci se slovenštinou setkávají v učebnici Český jazyk pro 5. ročník. V úvodu je zde kapitola „Náš národní jazyk“, na kterou navazuje další nazvaná „Jazyk český a slovenský“. Tato kapitola je uvedena básní Pavla Országha Hviezdoslava. Následuje výklad o slovenštině, která je zde popsána jako jazyk velmi blízký českému, jazyk bratrského národa. Dále je zde ve stručnosti pojednáno o slovní zásobě slovenštiny a 
o některých jejích zvláštnostech, na které musíme pamatovat při čtení. V závěru se objevují tři slovenské texty doplněné poznámkami vysvětlujícími výrazy, které jsou 
ve slovenštině odlišné. Ke každému z textů se pak váží další úkoly, většinou mají žáci texty přečíst či zarecitovat a přeložit je do češtiny, případně přeložit jen některá vybraná slova.

     V učebnicích pro 6. a 7. ročník žádná zmínka o slovenském jazyce není. S učivem 
o slovenštině se opět setkáváme až v učebnici Český jazyk pro 8. ročník. Je zde zařazen tematický celek souhrnně nazvaný „Jazyky slovanské, čeština a slovenština. Obecné výklady o českém jazyce“, v rámci kterého jsou pak probírány jednotlivé kapitoly, z nichž jedna je přímo nazvaná „Čeština a slovenština“. Předchází jí kapitola s názvem „Slovanské jazyky“, v rámci které jsou vymezeny základní společné rysy těchto jazyků a je provedeno dělení jazyků do tří skupin, na jazyky slovanské západní, východní a jižní. Je zde též zdůrazněno, že jejich společným základem byla praslovanština. A celý výklad je na závěr doplněn mapkou. Poté následuje praktická ukázka dvou pozdravů, Dobrý den a Na shledanou, napsaná v jednotlivých slovanských jazycích. Přispívá to 
k tomu, aby si žáci lépe uvědomili shody a rozdíly mezi těmito jazyky. Pak se již dostáváme k samotné kapitole „Čeština a slovenština“, která začíná ukázkou slovenského textu od Gregora Tajovského. Na ni navazuje pojednání o slovenštině, která je zde opět popisována jako národní jazyk „bratrského“ slovenského národa, ten, který je ze všech slovanských jazyků češtině nejbližší. Oba jazyky se vyvinuly 
ze západoslovanského základu, přestože v minulosti Češi žili ve státě českém a Slováci ve státě uherském. Toto dělení je doplněno stručnou historií slovenského jazyka od jeho počátků až po konec druhé světové války. Následuje popis shod a rozdílů ve slovní zásobě češtiny a slovenštiny. V závěru kapitoly je opět zařazeno několik ukázek slovenských literárních textů s vysvětlivkami odlišných výrazů. Ke každé ukázce se pak vztahuje několik úkolů. Většinou se jedná o přečtení textů s co nejlepší výslovností, uvědomění si rozdílů ve výslovnosti češtiny a slovenštiny nebo o vyhledání rozdílů 
ve slovní zásobě, v hláskové podobě slov apod. 

     V učebnici pro 9. ročník najdeme kapitolu „Jazyky slovanské“, v rámci které je ale spíše pojednáno obecně o těchto jazycích, jejich původu a dělení, než o slovenštině samotné. O slovenském jazyce je zde řečeno jen tolik, že se jedná o jazyk nejbližší češtině a poté je připojen stručný popis historie slovenského jazyka, téměř totožný s tím, který můžeme nalézt v učebnici 8. ročníku. 

5.1.2 Učebnicová řada Český jazyk 5 – 9 nakladatelství Prodos (roky vydání 1996, 1998, 2000, 2001)

     Autorkou těchto učebnic je Milada Hirschová. V učebnici Český jazyk 5 se na rozdíl od učebnice SPN s učivem o slovenštině vůbec nesetkáváme. Nejinak je tomu i v učebnici pro 6. ročník. 

     Ani učebnice Český jazyk 8 se slovenštině příliš nevěnuje. Najdeme zde sice tematický celek „Čeština je slovanský jazyk“, v rámci kterého je samostatná kapitola „Jazyk nejbližší češtině“, ovšem jedná se o kapitolu velmi stručnou, kde se v podstatě nedozvídáme nic, než to, že čeština se slovenštinou si byly vždy velmi blízké. Proto si Češi a Slováci navzájem bez problémů rozumí a mají také společnou velkou část dějin. Toto je doplněno ukázkou slovenského textu, ke kterému se váže úkol přeložit jej 
do češtiny. Oproti tomu kapitola „Slovanské jazyky v Evropě“ je rozebrána podrobněji. Je zde uvedeno dělení těchto jazyků, které je pro lepší pochopení doplněno přehlednou barevnou mapkou, dále následuje praktická ukázka několika slov v různých slovanských jazycích a v neposlední řadě také pojednání o praslovanštině, jakožto společném základu, z něhož se slovanské jazyky postupně vyvinuly. 

V této učebnici je pozornost věnována i staroslověnštině a slovanskému písmu hlaholici a cyrilici, které jsou doplněny ukázkami. Následuje ukázka původně staroslověnsky psaného textu, přeloženého do češtiny, pojednávající o příchodu Konstantina a Metoděje na Velkou Moravu. K tomuto textu se pak vztahuje velké množství otázek. Lze tedy říci, že slovenskému jazyku v této učebnici není věnována zdaleka taková pozornost jako obecně jazykům slovanským a staroslověnštině. 

     Učebnice Český jazyk 9 má hned na začátku zařazen tematický celek „Čeština mezi jinými jazyky“. V samostatné kapitole „Čeština a slovenština“ je pak slovenskému jazyku věnováno více prostoru než v učebnici 8. ročníku. Kapitola začíná úryvkem slovenského textu převzatým z denního tisku, ke kterému se následně váže několik otázek a úkolů. Například mají žáci za úkol přečíst některá vybraná slova a poté vysvětit, jak se tato slova liší od odpovídajících českých výrazů. V závěru kapitoly je pak krátký výklad o slovní zásobě a zejména o rozdílech, kterými se slovenština odlišuje od češtiny. Na kapitolu o slovenštině pak navazují následující, které pojednávají o dalších slovanských jazycích a o jazycích světových, zejména je zde věnována pozornost slovům přejatým z cizích jazyků. 

5.1.3 Učebnicová řada Český jazyk pro 5. – 9. ročník ZŠ nakladatelství Fortuna (roky vydání 1994, 1994, 1998, 1995, 1996)

     Autorkami těchto knih jsou Ilona Balkó a Ludmila Zimová. V učebnicích 5., 6. ani 7. ročníku není učivo o slovenštině vůbec zařazeno. Až v učebnici Český jazyk pro 8. ročník je obsažena kapitola „Čeština je jazyk slovanský“, která se ale spíše věnuje dělení jazyků na románské, germánské a slovanské. Právě jim je následně věnována největší pozornost, autorky zde uvádějí jejich dělení, které je pro lepší porozumění doplněno ukázkami textů v jednotlivých jazycích. K těmto textům se pak váže několik otázek. V závěru této kapitoly najdeme krátké pojednání o slovenštině, věnující se zejména popisu historie. Na něj navazuje úryvek slovenského textu, který mají žáci přeložit do češtiny a najít v něm hláskové, tvarové a slovníkové rozdíly. V učebnici 
pro 9. ročník pak opět není o slovenském jazyce ani zmínka.

     Ze všech tří porovnávaných učebnicových řad je právě v této učiva o slovenštině zdaleka nejméně, dalo by se říct, že ho autorky úplně vynechaly.

5.1.4 Slovenské základní školy na území ČR

     V 50. letech minulého století se na severní Moravu přistěhovalo velké množství slovenských rodin, což bylo způsobeno především rozvojem hornictví v ostravsko-karvinské oblasti, lidé sem přicházeli za prací. Z tohoto důvodu vznikla také myšlenka na založení základní školy, kde by byla vyučovacím jazykem slovenština. Škola byla založena v Karviné a největší zájem žáků o ni byl zaznamenán kolem roku 1970. V té době v Karviné existovaly dokonce dvě slovenské základní školy. Následně se objevily snahy založit další základní školy také v Ostravě, Havířově a Praze. Slováci se ale snažili přizpůsobit českému prostředí, proto byl zájem o tyto základní školy velmi malý. (Skalský, 2006)

5.2 Slovenský jazyk na vysoké škole

     Slovakistika jako samostatný univerzitní studijní obor byla v České republice konstituována až v roce 1994. Stalo se tak na filozofické fakultě Univerzity Karlovy, kde byla otevřená jako pětileté magisterské studium. V témže roce byl také založen Kabinet slovakistiky jako pedagogicko-výzkumného pracoviště Katedry slavistiky Filozofické fakulty Univerzity Karlovy. Poprvé se tak otevřela možnost studovat v českém prostředí slovenský jazyk, literaturu a historii v rámci specializovaného studijního oboru. (Nábělková, 2006)

     V době existence společného Československého státu žádná slovakistická centra, která by byla zaměřená na vysokoškolskou přípravu slovakistů pro různé oblasti vědy a výzkumu, v českém prostředí nebyla. Stejně jako na Slovensku naopak nebyla centra bohemistická. To však neznamená, že by se vyučující na univerzitách slovakistickou tematikou vůbec nezabývali. Určitý podíl této problematiky byl součástí jiných studijních oborů, zejména bohemistiky, historie či slavistiky. Stále intenzivnější však byla potřeba vytvoření samostatné české slavistiky, kde by slovakistická problematika byla jádrem studia, nikoli jen okrajovým tématem. Tato potřeba zde byla vždy, ještě i v době trvání společného státu. Například na začátku 70. let vzniklo z iniciativy několika významných osobností, Aloise Jedličky, Ludvíka Patery a dalších, Mezioborové středisko slovakistiky. Nejednalo se však ještě o pedagogické pracoviště. Velký úspěch zaznamenala koncepce slovakistiky jako samostatného studijního oboru, která byla dílem vedoucího katedry české a slovenské literatury Ludvíka Patery. V roce 1993 ji na slavistickém kongrese v Bratislavě širšímu okruhu představil Alexander Stich. Hovořil o tom, že rozdělení společného státu by mělo vést k založení slovakistiky v České republice a bohemistiky na Slovensku, jakožto samostatných studijních a výzkumných oborů. (Nábělková, 2006)

     Po pražské univerzitě je slovakistika od roku 1997 samostatným studijním oborem i v rámci Ústavu slavistiky filozofické fakulty Masarykovy univerzity v Brně. O její vznik se velmi zasloužil vedoucí slavistiky Ivo Pospíšil. 5. listopadu 1997 uspořádal Ústav slavistiky k zahájení studia slovakistiky jako samostatného oboru pracovní seminář nazvaný „Brněnská slovakistika a česko-slovenské vztahy“. Tím byla zahájena tradice brněnských slovakistických seminářů a konferencí. Materiály z nich vycházejí jako učební texty, později nazvané „Brněnské texty k slovakistice“. (Pospíšil, 2006)

     Na Masarykově univerzitě v Brně a obecně na Moravě však slovakistika nevznikla až na konci 90. let 20. století, ale měla svou dlouholetou tradici již předtím. Věnovala se jí a psala o ní například lingvistka a slavistka doc. Jarmila Bartáková. Vymezila a charakterizovala čtyři vývojová stádia slovakistiky na Masarykově univerzitě. (Pospíšil, 2006)

     V prvním období, meziválečném, byl významnou osobností brněnské slovakistiky doc. Alois Gregor. Vedl lektorské kurzy slovenštiny i slovenské literatury. Svůj podíl měl i na výzkumu středoslovenských dialektů. Je autorem řady studií ze slovenské literatury. Kromě toho přispíval také do slovenských periodik a o dění na Slovensku informoval v českém i odborném tisku. Další významnou osobností tohoto období je Frank Wollman. Původně působil na Univerzitě Komenského v Bratislavě, odkud poté přišel do Brna. Na zdejší univerzitě pak vedl přednášky ze slovanských literatur a později také ze samostatné slovenské literatury. Prof. Jan Vilikovský chtěl zpracovat dějiny slovenské literatury od počátků až po Ľudovíta Štúra. Je také autorem spisu 
„K počátkům slovenské literární kritiky“. (Pospíšil, 2006)

     Ve druhém období brněnské slovakistiky, po roce 1945, se v rámci bohemistiky slovakistickou tematikou z různých hledisek zabývají další lingvisté, například prof. František Svěrák (slovotvorba), prof. František Trávníček (morfologie), prof. Jaroslav Bauer (syntax) či prof. Adolf Kellner (slovenské dialekty). Slovenskou literaturou staršího období se zabýval prof. Josef Hrabák. 

     Na počátku 60. let 20. století začíná třetí období brněnské slovakistiky. Zde je třeba zmínit tři významné osobnosti, a to doc. Jarmilu Bartákovou, doc. Vlastimila Válka a doc. Františka Uhra. (Pospíšil, 2006)

     Čtvrté a poslední období se datuje od založení slovakistiky jako samostatného studijního oboru na univerzitě. Zejména po rozdělení společného československého státu v roce 1993 totiž úloha slovenského jazyka v českém prostředí slábla. Slovenština byla vyučována jen jako jeden z nepovinných předmětů v rámci bohemistiky. Proto sílila potřeba tuto situaci změnit a dát slovakistice dostatek samostatného prostoru. (Pospíšil, 2006)

     V současné době tedy kromě toho, že na univerzitách již existuje samostatný studijní obor slovakistika, je slovenština a slovenská literatura dále začleňována také jako součást bohemistiky. Není však zcela jednoznačně vymezeno, jak velký prostor by jí měl být v rámci tohoto oboru věnován. (Nábělková, 2006)

5.3 Studia Academica Slovaca

     Studia Academica Slovaca (SAS) je letní škola slovenského jazyka a kultury zaměřená na výuku slovenštiny pro cizince a propagaci slovenské kultury. Realizace této letní školy je jednou z činností Centra pro slovenštinu jako cizí jazyk – Studia Academica Slovaca. Jedná se o specializované pracoviště Filozofické fakulty Univerzity Komenského v Bratislavě. 

     Počátky letní slovakistické školy sahají do roku 1961. Tehdy se však ještě nejednalo o samostatnou organizaci. V letech 1961-1964 organizovala Karlova univerzita v Praze třítýdenní Letní školy slovanských studií. V rámci těchto škol byl jeden tzv. slovenský týden, který byl věnován jak studiu slovenského jazyka, tak také studiu kulturně-společenských reálií. K osamostatnění slovenské letní školy došlo v roce 1965. Od té doby je organizována Univerzitou Komenského. Od roku 1966 nese současný název Studia Academica Slovaca. (http://www.fphil.uniba.sk/)
     Letos se uskuteční již 46 ročník této letní školy, která se koná pravidelně každý rok v srpnu a trvá 3 týdny. Každoročně ji navštěvuje kolem 150 účastníků z více jak 25 států světa, Převažují státy evropské, kromě slovanských krajin je v posledních letech velké množství účastníků také z Francie či Německa. V početně menším zastoupení sem však také jezdí účastníci z takových států, jako jsou např. Indie, Japonsko, Korea, Kanada či Egypt.

     Například v loňském roce 2009 se letní školy SAS zúčastnilo 162 účastníků z 30 zemí světa, a to jak z Evropy, tak také z Asie nebo Ameriky. Nejpočetnější zastoupení mělo Německo. ( http://www.fphil.uniba.sk/) 
     Cílem programu letní školy je prohloubení schopnosti komunikovat ve slovenském jazyce a také rozšíření poznatků z různých disciplín, např. ze slovenské lingvistiky, literatury, kultury nebo historie. Letní škola svým účastníkům nabízí dva druhy programu, základní a fakultativní.

     Protože v základním programu jsou semináře orientované na výuku slovenského jazyka, je velká část tohoto programu věnována každodenním jazykovým kurzům, které jsou trojího druhu:

· Jazykové kurzy pro začátečníky (úroveň A1, A2)

· Jazykové kurzy pro mírně a středně pokročilé (úroveň B1, B2)

· Jazykové kurzy a specializované semináře pro pokročilé 

     Významnou součástí SAS jsou také přednášky. Ty jsou určeny spíše středně pokročilým a pokročilým účastníkům. Jsou uspořádány do bloků a tematicky se zaměřují na několik oblastí: jazyk, literaturu, historické, kulturní a společenské reálie. Všechny jsou každoročně publikovány ve sborníku SAS, který vychází po skončení letní jazykové školy. 

     Jazykově méně pokročilí účastníci pak mají možnost navštěvovat cizojazyčné přednášky, zejména v angličtině a němčině, které jsou zaměřené na stejné tematické oblasti jako přednášky pro pokročilé. (http://www.fphil.uniba.sk/)     

6 Bilingvismus

     Pod pojmem bilingvismus rozumíme schopnost užívat dva jazyky, případně více jazyků. (Bachmannová, 2002)

     V průběhu osvojování si cizího jazyka se člověk stává bilingvní. Rozlišujeme bilingvismus individuální a skupinový (kolektivní). Příkladem individuálního bilingvismu může být dítě ze smíšeného manželství, které střídavě mluví jazyky obou rodičů. Skupinový bilingvismus může nabývat celospolečenských forem, často se stává bilingvismem státním. V takovém případě se užívá termín multilingvismus, a to i tehdy jde-li o užívání jen dvou jazyků. Příkladem kolektivního bilingvismu jsou skupiny obyvatel, které hovoří jedním jazykem v rodině a soukromém životě a druhého jazyka pak užívají v úředním styku, například někteří Slováci žijící v České republice. (Kopecký, 2005)

     V době společného československého státu byl bilingvismus češtiny a slovenštiny naprosto přirozený, existoval nezáměrně. Byl podporován dvojjazyčným vysíláním médií a také četnými kulturními i pracovními kontakty. Při  komunikaci se běžně užívalo jak slovenštiny, tak i češtiny. Mluvčí nemuseli ovládat „jazykové systematiky“ obou jazyků, stačilo, když znali jeden jazyk a zvládnutí druhého pak díky vzájemné podobnosti nebyl problém. (Kopecký, 2005)

     Jestliže se v jedné společnosti užívá dvou tzv. blízce příbuzných jazyků, přičemž komunikující osoby užívají své jazyky a navzájem si přitom rozumějí, můžeme jejich schopnost rozumět druhému jazyku bez toho, aby jím mluvili, označit jako pasivní bilingvismus. (Sloboda, 2004)

     Po rozpadu společného státu na dvě samostatné republiky, došlo k postupnému vymizení slovenštiny z masmedií a oddělování obou jazyků. Příležitostí k alespoň pasivnímu přijímání slovenštiny tak podstatně ubylo. (Musilová, 1999)

     Pro pojmenování vztahu mezi češtinou a slovenštinou se v poslední době 
od používání termínu pasivní bilingvismus stále více upouští. Je to z toho důvodu, že 
při schopnosti přijímat texty v druhém jazyce nelze hovořit o pasivnosti jako takové, ale spíše o percepci textu. Proto je prosazován vhodnější termín recepční - percepční bilingvismus. Bilingvní jedinec je však kromě percepce schopen také produkovat řečové projevy v druhém jazyce. Jako nejvhodnější se proto ve vztahu ke slovenštině zdá označení receptivně-produktivní bilingvismus. (Kopecký, 2005)
7 Slovakismy

     Slovakismy jsou jazykové jevy, které pocházejí ze slovenštiny.
7.1 Slovakismy v češtině
     Slovakismy v češtině nepředstavují prozatím zvlášť podrobně popsané téma. Je otázkou, co vlastně čeština ze slovenštiny přijala nebo získala v předchozím období koexistence dvojjazyčného společenství. (Nábělková, 2008)

     V některých studiích, které se věnovaly česko-slovenským jazykovým vztahům v minulosti, se poukazovalo na existenci slovakismů v češtině jako na přirozený důsledek jazykového kontaktu. Na potřebu průzkumu postavení slovakismů v češtině upozorňuje např. Antonín Měšťan ve svém příspěvku „Jak dál ve slovakistice v České republice“ v prvním z brněnských slovakistických sborníků „Brněnská slovakistika a česko-slovenské vztahy“. (Nábělková, 2008)

     Přebírání jazykových prostředků z jednoho jazykového prostředí do druhého představuje výsledek a zároveň doklad jazykových kontaktů. V českém prostředí byl a zejména v současnosti je tento kontakt méně výrazný. Existovaly však, existují a jistě i budou existovat rozmanité sféry jazykových kontaktů, přijímání textů ve slovenštině i dvojjazyčná česko-slovenská interkomunikace, které představují kanály průniku slovakismů do českého jazykového prostředí. (Nábělková, 2008)

     Otázky slovakismů v češtině, jejich fungování, rozšíření a hodnocení ve vědomí českých uživatelů jazyka se v poslední době dostávají do centra pozornosti lingvistů. Například sborník „Slovensko-české vztahy a souvislosti“ obsahuje tři příspěvky, které se daným tématem zabývají. (Nábělková, 2008)

     U některých slovakismů je jejich slovenský původ zřejmý a v českém prostředí uvědomovaný. Jsou ale i takové, které Češi jako slovakismy nevnímají a jejich způsob užívání se v češtině, ve srovnání se slovenštinou, značně liší. (Nábělková, 2008)

     Slovakismy, které se často vyskytují v českém jazyce jsou například dovolenkovat (se), premávat nebo natěšený.
7.1.1 Fenomén drevokocúr
     Kromě zmíněných slovakismů je v České republice velice populární tzv. „fenomén drevokocúr“. Mnozí Češi dlouho považovali výraz drevokocúr za slovenský ekvivalent českého slova veverka. Některým trvalo i roky než zjistili, že veverka se slovensky řekne jednoduše veverička. Přesto bychom i v současné době jistě našli jedince, kteří stále považují drevokorúra za veverku. (Nábělková, 2008)
II PRAKTICKÁ ČÁST

8 Organizace výzkumného šetření
8.1 Charakteristika souboru respondentů

     Dotazníkový výzkum proběhl v několika týdnech na konci března a na začátku dubna roku 2010. Celkem se ho zúčastnilo 245 žáků z 5 různých základních škol. Byly to konkrétně ZŠ Lutín, ZŠ Smetanova Hlinsko, ZŠ J. A. Komenského Kyjov, RG a ZŠ města Prostějova a ZŠ Ostrava-Vítkovice. Tyto školy byly vybrány proto, že každá z nich se nachází v jiném kraji České republiky a mou snahou bylo získat co nejrozmanitější vzorek žáků základních škol. Souvisí to také s jednou z hypotéz, jejíž platnost chci ve své diplomové práci potvrdit nebo vyvrátit, a to s tou, že čím blíže hranicím se Slovenskem žáci žijí, tím více budou slovenštině rozumět. 

Tabulka č. 1: Počet respondentů v jednotlivých třídách ZŠ

	Škola a třída
	Počet žáků
	Chlapci
	Dívky

	ZŠ Smetanova Hlinsko, 7. A
	11
	5
	6

	ZŠ Smetanova Hlinsko, 8. A
	22
	12
	10

	ZŠ a MŠ Lutín, 7. A
	16
	6
	10

	ZŠ a MŠ Lutín, 8. A
	22
	10
	12

	ZŠ a MŠ Lutín, 9. A
	22
	12
	10

	ZŠ J. A. Komenského Kyjov, 7. C
	19
	11
	8

	ZŠ J. A. Komenského Kyjov, 9. A
	14
	7
	7

	ZŠ J. A. Komenského Kyjov, 9. B
	12
	7
	5

	ZŠ Ostrava- Vítkovice, 7. A
	17
	3
	14

	ZŠ Ostrava- Vítkovice, 8. A
	6
	4
	2

	ZŠ Ostrava- Vítkovice, 9. A
	6
	1
	5

	RG a ZŠ města Prostějova, 7. B
	27
	13
	14

	RG a ZŠ města Prostějova, 8. A
	16
	10
	6

	RG a ZŠ města Prostějova, 8. B
	17
	10
	7

	RG a ZŠ města Prostějova, 9. A
	18
	11
	7


     V tabulce je uveden celkový počet žáků každé třídy, který je následně ještě rozdělen na počet dívek a počet chlapců. Je to z toho důvodu, že bude porovnáváno, jestli slovenštině lépe rozumějí chlapci nebo dívky.

„Dívky bývají zdatnější ve verbálních projevech, více jsou orientovány na jazykové vzdělání. Chlapci prokazují lepší výkony v řešení početních a prostorových problémů.“ (I. Binarová, 2005, str. 104)

8.2 Metody výzkumného šetření

     Pro svůj výzkum jsem jako nejvhodnější metodu ke sběru dat zvolila dotazník.

Obsahuje položky dvojího typu, a to jak uzavřené (strukturované), tak otevřené (nestrukturované), lze ho tedy označit jako dotazník kombinovaný. 

     Uzavřené položky se vyznačují tím, že je u nich respondentům předkládán určitý počet předem připravených odpovědí, z nichž si respondent pouze zvolí tu, která mu nejlépe vyhovuje. 

     Naproti tomu otevřené položky dotazovaným nenabízejí žádné připravené odpovědi. Je u nich pouze vymezen předmět či okruh, ke kterému mají respondenti napsat svůj vlastní názor. Jejich kladem je to, že umožňují více a podrobněji proniknout 
do problematiky sledovaných jevů.

     V dotazníku jsou obsaženy položky obou dvou typů, a to proto, že u některých otázek bylo dostačující, když žáci zvolili jednu z nabízených odpovědí, u jiných otázek jsem chtěla, aby podrobněji vyjádřili svůj vlastní názor.

8.3 Obsah dotazníku
     Podoba dotazníku byla velkým problémem. Důležité bylo, aby mi umožnil získat co nejvíce informací, ale také to, aby byl pestrý a pro žáky zajímavý. 
     Nakonec jsem se zaměřila na tematiku hudby, televize a filmu, které považuji 
za nejbližší dnešním mladým lidem. Původně zamýšlenou tematiku sportu jsem nakonec do dotazníku nezařadila, protože nebylo jisté, jak velké procento dívek se 
o sport (navíc na Slovensku) aktivně zajímá a jestli by pro ně tato část nebyla nezajímavá. Hudba a televizní vysílání jsou neutrální, každý o nich má nějaké povědomí a všichni se v nich více či méně orientují.

     Dotazník se skládá ze tří částí. 

8.3.1 První část dotazníku

     První část je označena jako faktografická, protože jsou zde položky pohlaví, místo narození a místo bydliště. Položka místo narození byla do dotazníku přidána z tohoto důvodu: pokud by se oblasti narození a současného bydliště výrazně místně lišily (tzn. kdyby se respondent narodil například na jižní Moravě, přičemž teď žije třeba 
ve středních Čechách), mohlo by to ovlivnit respondentovy znalosti slovenštiny vzhledem k ostatním dotazovaným žijícím ve stejné oblasti.
     Dále mají respondenti odpovědět na otázku, co se jim vybaví jako první, když se řekne Slovensko. Tuto otázku jsem se rozhodla zařadit, protože jakožto položka otevřená poskytuje velký prostor pro sebevyjádření a fantazii. Velmi mě zajímaly odpovědi respondentů právě na tuto otázku. 

     Dotazovaní mají také vyjádřit svůj názor na to, zda se jim slovenština líbí nebo naopak nelíbí. Zajímalo mě to z toho důvodu, že jsem již několikrát mezi mladými lidmi zaslechla názory, že slovenština je „hnusná“, „strašnej jazyk“ a podobně. Toto zjištění pro mě bylo velmi překvapivé, protože osobně považuji slovenštinu za jeden z nejhezčích jazyků. Dokonce se mi pro svoji měkkost a libozvučnost líbí více než čeština. 

     Tuto část dotazníku uzavírají otázky, jestli mají respondenti na Slovensku rodinu nebo známé a jestli už Slovensko někdy ve svém životě navštívili. Tyto skutečnosti by také mohly ovlivnit porozumění slovenštině, proto jsou součástí dotazníku.

8.3.2 Druhá část dotazníku

     Druhá část dotazníku má název „Hudba“ a její součástí je i poslech písně. Žáci dostanou text písně, v němž budou některá slova vynechána. Jejich úkolem bude, 
na základě poslechu, doplnit co nejvíce těchto slov. Píseň budou poslouchat dvakrát 
za sebou, aby měli příležitost doplnit i ta slova, která jim při prvním poslechu uniknou, případně aby si mohli zkontrolovat správnost již doplněných slov. Předpokládala jsem, že na takovýto typ poslechového cvičení s doplňováním jsou žáci zvyklí z hodin cizích jazyků, takže by jim neměl činit vážnější potíže. 
     Problémem se ukázal být výběr vhodné písničky. Nalézt písničku, která by splňovala všechna kritéria, která jsem si stanovila, nebylo jednoduché a hledání mi zabralo poměrně hodně času. Za prvé jsem chtěla, aby se jednalo o některou ze známějších slovenských písní, kterou respondenti mohli často slyšet např. v rádiu, protože 
u neznámé písně by se mohlo snížit procento úspěšnosti doplněných slov. Druhým kritériem bylo tempo písně. Snažila jsem se najít takovou, která by nebyla ani příliš pomalá, ale ani příliš rychlá, aby žáci stihli vynechaná slova zachytit a zapsat. Dále byla velmi důležitá i zřetelná výslovnost interpreta a také to, aby vybraná píseň obsahovala dostatek výrazů odlišných od českých ekvivalentů, např. zabudnúť – zapomenout. Původním záměrem totiž bylo, že by žáci k doplněným slovenským výrazům měli napsat ještě i jejich český překlad. Toto ale bylo z časových důvodů vypuštěno. Nakonec jsem vybrala známou píseň skupiny Team Nemám čo stratiť. Protože mě zajímalo, jestli ji žáci poznají, zařadila jsem na závěr poslechu otázku, jestli vědí, kdo je interpretem písně. 

     Po poslechu následovalo několik doplňujících otázek, které se týkaly hudby a zejména nedávno vysílané Česko-Slovenské SuperStar. Chtěla jsem zjistit, jestli ji žáci sledovali (předpokládala jsem, že ano) a v souvislosti s tím, jestli rozuměli slovenskému jazyku, který se v tomto pořadu střídal s jazykem českým. Záměr uspořádat Československou Superstar se mi od začátku velmi líbil, protože si myslím, že je velká škoda, že dnešní mladí lidé už slovenštině téměř nerozumí. Tento projekt byl šance, jak slovenštinu dnešní mladé generaci alespoň trochu přiblížit. Myslím, že autoři SuperStar se pro její realizaci rozhodli proto, aby připomněli vzájemnou blízkost našich národů a obou jazyků. Jak Češi, tak Slováci mohli tento pořad sledovat bez obav, že by nerozuměli. 

     Jelikož mě zajímalo i povědomí dotazovaných o představitelích slovenské populární hudby, byla do dotazníku zařazena otázka týkající se slovenských zpěváků, zpěvaček a skupin. Předpokládala jsem, že nějaké určitě znát budou, protože písničky slovenských interpretů jsou i v českých rádiích hrány poměrně často a velké množství lidí má dnes také kabelové televize s nabídkou různých hudebních kanálů a pořadů, kde se s těmito písněmi a jejich interprety mohou setkat. 

8.3.3 Třetí část dotazníku

     Třetí část dotazníku byla označena nadpisem „Televize a film“. V této části bylo mým záměrem zjistit, jaký mají žáci přehled o slovenských televizních stanicích a programech uváděných na těchto stanicích. Také jsem se chtěla dozvědět, zda žáci znají slovenské představitele z oblasti televizní a filmové. Stejně jako u zpěváků jsem předpokládala, že ano, přestože v menší míře, neboť mnoho slovenských herců a hereček již delší dobu žije v České republice. Pro respondenty tedy může být obtížné rozlišit, kteří herci jsou původem ze Slovenska. 
     Dále následovaly úkoly zaměřené na překlad do slovenského jazyka. V prvním z nich k sobě měli respondenti přiřazovat odpovídající české a slovenské výrazy. Protože šlo o nejjednodušší způsob překladu, byl zařazen jako první. Druhý úkol byl 
o něco složitější, respondenti měli napsat ke slovenským výrazům jejich české ekvivalenty. Předpokládala jsem, že u tohoto úkolu bude úspěšnost nižší, protože zde už nebyla žádná nabídka, ze které by respondenti mohli výrazy vybírat. Pokud tedy slova neznali, zbývalo jim jedině jejich význam odhadnout nebo snažit se nějakým způsobem odvodit. Tuto část uzavírá, podle mého nejtěžší úkol, a to překlad celých slovenských vět do češtiny. 
     Výrazy i celé věty jsem čerpala z pořadů a seriálů na stanicích STV1 a STV 2. Jednalo se zejména o pořady Pošta pre teba, Dámsky magazín, Správy a různé dokumenty. Ze seriálů pak byly v danou dobu uváděny tyto: Divoký anjel a Bianca, cesta za šťastím. Zmíněné pořady jsem pravidelně sledovala a na základě toho si vypisovala slova, která se v nich často objevovala. Z nich jsem potom vybírala ta, která byla podle mého názoru nejjednodušší a nejznámější, a která by respondenti mohli 
bez větších problémů znát. 
8.4 Časové rozvržení
     Na vyplnění dotazníků v jednotlivých třídách jsem si raději vymezila celou jednu vyučovací hodinu, tj. 45 minut. V časové rozvaze jsem počítala přibližně s pěti minutami na to, než se žákům představím a vysvětlím jim, čeho se dotazník týká a co budou dělat, s deseti minutami pak na poslech písničky. Na vyplnění zbývajících částí dotazníku formou samostatné práce zbylo asi 30 minut.
8.5 Skupina respondentů ve věku 20- 35 let

     Přestože byly dotazníky původně určeny jen pro žáky již zmíněných tříd ZŠ, 
pro velký zájem mých kamarádů, kterým jsem se o tématu své práce zmínila, a kteří také projevili zájem zkusit si dotazník vyplnit, jsem se nakonec rozhodla výzkum rozšířit i na starší věkovou skupinu 20-35 let. Mohla jsem tak alespoň provést srovnání generace dnešní mládeže, která už se slovenštinou do kontaktu téměř nepřichází s generací mých vrstevníků, z níž se většina se slovenštinou ještě setkala, a to jak prostřednictvím masmédií, tak i osobního kontaktu se Slováky. Předpokládala jsem, že i toto srovnání může přinést zajímavé výsledky a obohatit tak můj výzkum. 

     Dotazníky určené pro věkovou skupinu 20-35 let byly po obsahové stránce naprosto totožné s dotazníky pro ZŠ, pouze v nich byl vynechán text písně, protože poslech u této skupiny respondentů nebylo možné realizovat. Zatímco všechny základní školy jsem s dotazníky navštívila osobně, dotazníky pro respondenty 20-35 let jsem rozeslala jak v tištěné, tak i v elektronické podobě. Rozdala jsem je kamarádům a ti pak svým známým a kolegům. 

Tabulka č. 2: Počet respondentů věkové skupiny 20-35 let

	Celkem respondentů skupiny 20-35 let
	Ženy
	Muži

	59
	40
	19


     V tabulce je uveden celkový počet respondentů této skupiny a dále také jednotlivé počty mužů a žen. 

9 Průběh získávání dat na jednotlivých školách

     O vyplnění dotazníků jsem se rozhodla požádat žáky sedmých, osmých a devátých tříd základních škol. Původně jsem zamýšlela zahrnout do dotazníkového šetření i šesté ročníky, po důkladném zvážení jsem však od této myšlenky upustila, protože jsem dotazník shledala příliš náročný pro žáky tohoto ročníku.

     Všechny třídy jsem s dotazníky navštívila osobně, po předchozí dohodě s řediteli a učiteli škol. Žákům jsem se představila, vysvětlila jim, proč jsem za nimi přišla a co 
od nich potřebuji. Sdělila jsem jim téma mé práce, čeho konkrétně se bude dotazník týkat a na co budu získané údaje používat. Ujistila jsem je, že dotazník je anonymní a požádala je, aby se snažili pracovat opravdu poctivě a samostatně. Poté jsem je blíže seznámila s jednotlivými částmi dotazníku a vysvětlila, v jakém pořadí budou při jeho vyplňování postupovat. Na závěr jsem se zeptala, zda mají nějaké dotazy. Protože nikde žádné otázky neměli, přistoupili jsme nejprve k poslechu písně a následně k vyplňování zbývajících částí dotazníků. 

     Po dokončení práce jsem žákům zodpověděla jejich dotazy, poděkovala jim 
za spolupráci a rozloučila se. V některých třídách se stalo, že vyučující nebyl v hodině přítomen. V případě, že žáci byli s vyplňováním dotazníků hotovi ještě před koncem hodiny, jsme zbývající čas strávili diskusí na dané téma. 

     Tento dotazníkový výzkum pro mě byl velkou zkušeností. Předmětem mého zájmu bylo zjistit, jak budou žáci v jednotlivých třídách reagovat a jak budou k šetření přistupovat. Proto se v této části diplomové práce podrobněji věnuji popisu toho, jak výzkum ve třídách probíhal. 

9.1 ZŠ Smetanova Hlinsko     

     Nejdříve jsem s dotazníky navštívila ZŠ Smetanova v Hlinsku. Protože se jednalo 
o první dotazníkové šetření, nebylo ověřeno, zda žáci stihnou vyplnit všechny části dotazníku během času, který k tomu měli vyhrazen. U žáků této školy byl předpoklad, že jejich znalost slovenštiny nebude příliš vysoká.

9.1.1 Třída 8. A

     Ve třídě bylo celkem 22 žáků, z toho 12 chlapců a 10 dívek. Přestože dotazníkové šetření probíhalo 5. vyučovací hodinu v pátek, nedošlo k žádným problémům.                      

     Žáci nebyli dopředu informováni o tématu ani o podrobnostech výzkumu, bylo jim pouze sděleno, že přijde studentka s dotazníky, které budou vyplňovat. Byli vstřícní a příjemní, dávali pozor a nemluvili, když jsem jim vše vysvětlovala. Pouze se trochu vylekali, když jsem oznámila, že je jako jedna z částí dotazníku čeká překlad slovenských slov a vět do češtiny. 

     Protože po úvodním slovu žáci neměli žádné dotazy, rozdala jsem jim dotazníky a požádala je, aby nejdříve otočili na druhou stránku, kde byl text písně pro poslech. 
Na poslech se také soustředili, snažili se slova doplňovat, přestože, jak jsem zjistila, tento typ cvičení v cizích jazycích nedělají. 

     Poté žáci dostali čas na samostatné vyplnění zbývajících částí. Většina děvčat pracovala opravdu samostatně, chlapci měli větší tendenci komunikovat a spolupracovat s ostatními spolužáky. Jeden žák byl očividně znechucen už od začátku, do dotazníku téměř nic nenapsal, jen seděl a mračil se. Většina žáků byla s prací hotová ještě 
před uplynutím časového limitu, obavy z nedostatku času se nenaplnily.

     Ve zbývajícím čase jsme si s žáky povídali o daném tématu, o slovenštině, Slovensku atd. Zajímalo mě také, jak dotazník hodnotili, jestli jako lehký nebo naopak těžký. Většina odpověděla, že jim připadal těžký, za vůbec nejtěžší pak považovali úkol, v němž měli ke slovenským výrazům napsat jejich české ekvivalenty. Překvapilo mě to, protože jsem počítala, že nejhorší pro ně bude překlad celých vět. Ty se ale všichni snažili nějakým způsobem přeložit, oproti tomu u ekvivalentů mnoho žáků nenapsalo vůbec nic.

     U úkolu, kde k sobě měli žáci přiřazovat české a slovenské ekvivalenty, jsem jim 
do dotazníku oproti prvotnímu záměru natiskla tabulku, aby ke každému číslu jen dopsali odpovídající písmeno a nemuseli dvojice nepřehledně spojovat mnoha čarami přes sebe. Přesto, že jsem na to žáky na začátku ještě upozornila, našli se i takoví, kteří k sobě ekvivalenty začali přiřazovat právě tímto způsobem.

9.1.2 Třída 7. A

     V této třídě je celkově nízký počet žáků, jen 17, z toho jich ještě v době mé návštěvy 6 chybělo, takže vyplňování dotazníku se zúčastnilo jen 11 žáků, z toho 5 chlapců a 6 dívek. V této třídě jsem dotazníkový výzkum prováděla až 6 vyučovací hodinu v pátek. Ani zde ale nedošlo k žádným komplikacím a žáci mi po celou dobu šetření věnovali pozornost.

     Protože ani v této třídě neměli po mém úvodním slovu žáci žádné otázky, přistoupili jsme k rozdání dotazníků a následně k poslechu písně. Jeden chlapec se hned 
od počátku snažil být „vtipný“, neustále měl nějaké hlasité poznámky. Bylo pravděpodobné, že má zřejmě nějakou poruchu chování, protože spolužáci potvrdili, že se takto chová ve všech hodinách. I během poslechu neustále něco namítal, až ho i ostatní napomínali. Když jsem se žáků po prvním poslechu zeptala, jestli stihli doplnit alespoň nějaká slova, většina odpověděla, že ano. Jenom tento chlapec hned vykřikoval, že on nemá nic. Ani toho moc mít nemohl, protože během poslechu nesledoval text 
na papíře, ale rozhlížel se kolem sebe. Musela jsem se k němu postavit a při druhém poslechu mu prstem ukazovat jednotlivé řádky, kam má doplňovat. Ani tak toho ale moc nenapsal, protože se vůbec nesoustředil. Naopak ostatní poslouchali a bylo vidět, že se opravdu snažili zachytit co nejvíce slov.

     Po poslechu žáci začali s vyplňováním zbývajících částí dotazníku, kromě již zmíněného chlapce, ten měl neustálou potřebu každé slovo a větu komentovat. Upozornila jsem žáky na tabulku u úkolu s přiřazováním ekvivalentů a také na to, aby se nezapomněli vrátit a vyplnit i první stranu dotazníku. Překvapila mě skutečnost, že do kolonky místo bydliště asi tři žáci napsali svoji celou adresu, ne jen město. Plynulo z toho pro mě ponaučení, abych i na toto žáky v dalších třídách předem upozornila. 

     Největší problém žákům opět dělalo napsat české ekvivalenty ke slovenským výrazům. Zaslechla jsem mezi chlapci takové poznámky jako „bozk, to bude určitě vosk“ nebo „chrbát, no asi kabát“ apod. Mnozí, stejně jako v předchozí třídě, nevyplnili nic nebo jen pár slov. Věty se ovšem snažili překládat všichni, ale spíše tím způsobem, že si je podle známých slov snažili domýšlet. Nejvíce se hromadně divili slovíčku „žúrovať“. Většina chlapců chtěla dotazník odevzdat ještě před vypršením časového limitu, dívky se nad ním zamýšlely více a odevzdávaly až na vyzvání. 

     Velmi mě potěšilo, že po konci hodiny za mnou přišla tři děvčata a ptala se, co který výraz znamená. Postupně se k nim přidali další spolužáci a já jim sdělila, jaký měl být správný překlad vět i slov. Většina z nich si vyčítala, že si to mysleli, ale že to 
do dotazníku nenapsali.

9.2 ZŠ Lutín

     Jako druhou školu v pořadí jsem s dotazníky navštívila základní školu v Lutíně. 
U žáků této školy, náležející do Olomouckého kraje, jsem předpokládala vyšší procento znalosti slovenského jazyka než u žáků základní školy v Čechách. Avšak vzhledem k tomu, že se jednalo o školu nacházející se v malé obci, očekávala jsem, že znalosti nebudou až tak rozsáhlé, jako by mohly být kupříkladu u žáků žijících ve velkém městě. Obecné povědomí je totiž takové, že u žáků městských škol jsou očekávány větší znalosti než u žáků škol v malých obcích a na vesnicích. Takový přístup není správný, ale vzhledem k tomu, že realita je, bohužel, většinou taková, muselo být k této skutečnosti v hypotéze přihlédnuto. 

9.2.1 Třída 8. A
     Ve třídě 8. A bylo přítomno 22 žáků, z toho 10 chlapců a 12 dívek. Dotazníkové šetření zde probíhalo v úterý 3. vyučovací hodinu.    

     Na poslech se žáci soustředili, s výjimkou jednoho chlapce, který si kreslil po lavici. Na tento typ poslechového cvičení byli zvyklí z hodin cizích jazyků, proto ho zvládli s jistotou. 

     Po vymezení času na samostatné vyplnění zbývajících částí dotazníku, jeden z chlapců nejprve celý dotazník prolistoval a spontánně vykřikl „čučoriedka, to vím, to je borůvka“. Žáci pracovali samostatně, ovšem někteří z nich už po 10-15 minutách nevěděli, co víc napsat. Snažila jsem se je povzbudit k práci radou, ať významy slov, které neznají, zkusí alespoň odhadnout, zamyslet se, jestli už je třeba někde neslyšeli a s něčím se jim nespojí nebo nevybaví. Někteří žáci měli problémy i s prostým přiřazováním, kde ale měli práci usnadněnou tím, že mohli jen vybírat z nabízených možností. Přesto jim vyplnění tohoto úkolu trvalo poměrně dlouho. Ke konci se projevila tendence ke vzájemné kontrole, alespoň se sousedem. 

     Pozornost v této třídě na sebe poutala zejména jedna z dívek. Nejprve mi vytkla, proč po nich ve faktografické části chci napsat místo bydliště, když jsem jim řekla, že dotazníky jsou anonymní. Cituji: „no hlavně, že jste říkala, že je to anonymní“. Musela jsem jí vysvětlit, že nechci znát celou jejich adresu, ale jen město. Nejkomičtější na celé situaci bylo to, že když jsem si pak dotazníky procházela, ona jediná ho měla podepsaný. Tato žákyně mě však překvapila ještě vícekrát, to když se zeptala, co jsou to ekvivalenty nebo jestli může slova i v ostatních částech dotazníku (ne u poslechu, kde mohou žáci psát slova alespoň tak, jak je slyší, když neví, jak se píšou) psát tak, jak je slyší, když „fakt nevím, jak se to píše“.

     Po odevzdání jsem se žáků ptala, jestli by dotazník hodnotili jako jednoduchý nebo obtížný. Asi polovina odpověděla, že „těžký“, druhá že „normální“. Za nejtěžší i v této třídě označili překlad slovíček. Jelikož zbývalo ještě asi pět minut do konce hodiny a učitelka nebyla ve třídě přítomna, pohovořili jsme se žáky o některých otázkách. Zajímal mě jejich názor, mimo jiné, na rozdělení našich republik, zda to podle jejich názoru bylo lepší dříve, když jsme byli Československo nebo teď, když jsme dva samostatné státy. Jejich odpovědi byly jednoznačné a žáci se shodli na tom, že teď je to lepší. Žáci dovedli i argumentovat, proč si to myslí a svoje názory tak obhájit. 

9.2.2 Třída 9. A
     Následující vyučovací hodinu jsem navštívila třídu 9. A. V této třídě bylo celkem 22 žáků. Mírnou početní převahu měli chlapci, bylo jich zde 12 ku 10ti děvčatům. Dotazníkové šetření proběhlo 4. vyučovací hodinu.     

     Při zadávání žáci věnovali pozornost tomu, co jsem jim říkala, nic nekomentovali a ani jinak nevyrušovali. Po zkušenosti z předchozích tříd jsem je raději důrazně upozornila na úkol s ekvivalenty a tabulku, do které mají své odpovědi doplňovat a také aby u položky místo bydliště psali jen město a nikoli celou adresu.  Poslech písně proběhl bez problémů, žáci se snažili, jen když některé slovo nezaslechli, zakroutili hlavou nebo se podívali na souseda. 

     Po poslechu následoval čas určený k vyplnění ostatních částí dotazníku. Nejprve pár žáků začalo dotazníky otáčet ze strany na stranu, někteří nevěřícně „vykulili“ oči nebo se něčemu pousmáli, případně pošeptali něco sousedovi, pak už ale začali 

s vyplňováním. Žáci pracovali potichu a samostatně, kromě jednoho chlapce a jedné dívky, kteří spolu seděli v lavici, neustále si něco povídali a smáli se. Ovšem postupem času se žáci rozdělili na dvě poloviny. Někteří opravdu pracovali a bylo vidět, že se 
nad svými odpověďmi zamýšleli, zatímco jiní měli tendenci pořád o něčem diskutovat. Většina žáků byla hotová brzy, někteří dokonce za 15 minut.  
     Jelikož zbylo dost času do konce hodiny, chtěla jsem si s žáky ještě popovídat 
o jejich názorech týkajících se česko-slovenských vztahů, tak jako v předcházející osmé třídě, ovšem tady nebyla ze strany žáků žádná odezva. Když jsem jim položila otázku, nenašel se nikdo, kdo by dobrovolně odpověděl. Nakonec se zapojili čtyři žáci, ale odpovídali nanejvýš několika slovy.

9.2.3 Třída 7. A

     V této třídě bylo mému dotazníkovému šetření přítomno 16 žáků, 10 děvčat a jen 6 chlapců. Jednalo se o 5. vyučovací hodinu. 

     S poslechem byly zpočátku trochu problémy. Po prvním vynechaném slovu se 
po sobě žáci nechápavě podívali, ale potom pochopili, co mají dělat, a doplňování jim šlo velmi dobře, přestože nebyli na takovýto typ poslechového cvičení zvyklí.
     Po mém pokynu k vyplnění zbývajících částí se někteří žáci opět chvilku jen dívali do papíru, pak ale začali pracovat. Když jsem zběžně procházela třídou, všimla jsem si, že přiřazování českých ekvivalentů ke slovenským slovům jim šlo celkem rychle, neměli s tím problémy jako v jiných třídách.  Po celou dobu byli žáci potichu, psali, snažili se a pracovali opravdu samostatně. V této třídě měl jeden chlapec otce Slováka, takže byl s dotazníkem za 10 minut hotov. Pak sledoval, co do svého dotazníku psal jeho soused, kterému to moc nešlo. Ocenila jsem, že mu neradil.

     Většina žáků své dotazníky odevzdávala poměrně brzy (asi 15minut před zvoněním), přesto dál seděli v tichosti na svých místech a nerušili ostatní, kteří ještě dopisovali. Poté, co odevzdali úplně všichni, se ihned začali ptát, jak to mělo být správně a navzájem si sdělovali své dojmy.     

9.3 ZŠ J. A. Komenského Kyjov

     Další školou, na které jsem prováděla dotazníkový výzkum, byla ZŠ J. A. Komenského v Kyjově. U žáků této školy jsem předpokládala značné znalosti slovenštiny, neboť Kyjov leží jen asi 25 kilometrů od slovenských hranic.

9.3.1 Třída 7. C

     Jako první jsem navštívila třídu 7. C. Bylo zde 19 žáků, z toho 11 chlapců a 8 dívek. Jednalo se o angličtinu, první vyučovací hodinu.    

     Žáci mi od samého začátku věnovali pozornost, zdálo se, že je zajímá, co budou dělat. Po rozdání dotazníků jsem je ještě pro jistotu upozornila na problematické otázky a pak už jsme zahájili poslech. Toto poslechové cvičení znali z hodin angličtiny, proto jim doplňování slov nedělalo žádné větší potíže, dokonce už po prvním poslechu mi jedna žákyně hlásila, že má všechno. Skutečně se po celou dobu poslechu na píseň soustředili a byli potichu. Bylo vidět, že opravdu chtějí mít doplněných co nejvíc výrazů. 

     Ve stejné tichosti probíhalo i vyplňování zbývajících částí dotazníku. Jelikož byla 
ve třídě přítomna i učitelka, která je velmi přísná a dbá na kázeň ve svých hodinách, žáci si nedovolili se mezi sebou bavit. Po celou dobu všichni žáci pracovali samostatně a ve třídě bylo takové ticho, až nepřirozené, jako ještě nikde. 

     Opět mě překvapilo zjištění, že i tady mělo hodně žáků problémy s přiřazováním českých výrazů ke slovenským. Jak jsem si všimla, často zamyšleně seděli nad tabulkou, škrtali a přepisovali. Naopak další úkol, kde měli napsat ke slovenským výrazům české ekvivalenty a se kterým měli doteď žáci největší problémy a pokládali ho za nejtěžší, jim problémy nedělal.

     Za nevhodné jsem považovala to, že učitelka do vyplňování neustále zasahovala svými komentáři, ať už s tím co nejdříve končí apod. Žákům v této třídě trvalo vyplňování dotazníků déle než v jiných třídách, většina z nich by na něj potřebovala celých 45 minut, bohužel jim ale nebyl dopřán dostatek času ani klidu. 

9.3.2 Třída 9. B

     Další třídou, kterou jsem navštívila, byla 9. B. V tomto případě se jednalo o dělenou hodinu anglické konverzace, což byl důvod, proč byl ve třídě přítomen jen poloviční počet žáků, a to 7 chlapců a 5 dívek.
     Tato třída byla velmi rušná, zejména chlapci se neubránili mnoha poznámkám. Nicméně mému úvodnímu slovu a komentáři dotazníků věnovali pozornost. Pouze 
v mezičase, kdy jsem jim dotazníky rozdávala, vyjadřovali své obavy komentáři typu „co když nebudu nic vědět“; „no já asi taky ne“ a podobně. Když jsem pustila píseň, přestali mluvit a na poslech se plně soustředili. Tento typ poslechového cvičení velmi dobře znali z hodin angličtiny, takže doplnit vynechaná slova pro ně nebyl žádný problém. Po druhém opakování poslechu ale opět začali debatovat. Problémem nebyla ani tak slova, která měli doplňovat, jako jméno interpreta písně. Zaslechla jsem poznámky jako „Co to bylo?“ „To je Žbirka.“  „No to určitě.“ Jeden žák pak opravdu intenzivně naléhal, abych píseň pustila ještě jednou, že už mu chybí jen jedno slovo.

     I když se žáci při vyplňování zbývajících částí dotazníku snažili pracovat samostatně, stejně měli, zejména chlapci, pořád nějaké připomínky. Učitelka (tatáž jako v předchozí třídě) do toho opět zasahovala, napomínala je, ale stejně se neubránila spoustě otázek a komentářů. Z velkého množství uvádím alespoň některé, které mě pobavily a jiné, které mě naopak u „deváťáků“ překvapili: 

· Musím tam psát i jméno? (přestože jsem zdůraznila, že dotazník je anonymní a žádná položka na jméno se v dotazníku nevyskytovala)  

· Stačí, když jich napíšu pět? (u otázky napište slovenské zpěváky, zpěvačky a skupiny) 

· Neva, když napíšu jenom Rytmusa?

· Co je to ekvivalent? (vzhledem k tomu, že v 7. ročníku se na to neptali, bylo to v devátém dost překvapivé) 

· Třeba ta trojka, to je dobrá věta. („Správa sa veľmi čudne.“)

· „Žúrovali“-tak to je síla.

· Jak se čte ta devítka? (měli na mysli slovíčko „riad“)

· Nejlepší je slovo „gombík“, to se mi líbí.

     Vyskytla se samozřejmě také spousta dotazů ohledně toho, co které slovíčko znamená, například „Co je to smadní?“ „A klamárka?“ Někteří žáci odevzdávali už přibližně po patnácti minutách s tím, že už nic nevymyslí. Zbývajícím, kteří potřebovali více času, ani v této třídě nebyl dopřán úplný klid. Ze strany učitelky se opakovaly poznámky typu „tak už to dopište“ a podobně. 

9.3.3 Třída 9. A

     Další třídou, jejíž žáky jsem požádala o spolupráci s vyplňováním dotazníků, byla 

9. A. V této třídě bylo 14 žáků, ve vyrovnaném poměru sedm dívek ku sedmi chlapcům. Menší počet žáků byl dán tím, že se opět jednalo o hodinu anglické konverzace, 

na kterou jsou třídy děleny.

     Po úvodním komentáři a pokynech pro vypracování, kterým žáci věnovali pozornost, jsem jim pustila píseň. Po celou dobu bylo ve třídě ticho, žáci se skutečně soustředili, dokonce ani chlapci nic nekomentovali a jak jsem si všimla, ukazovali si v textu prstem řádek po řádku a doplňovali. 

     Po skončení poslechové části žáci začali s vyplňováním ostatních otázek a úkolů. I tehdy pracovali potichu a s výjimkou dvou chlapců, kteří si neustále radili, i samostatně. Ve srovnání s předcházející devátou třídou to byl opravdu značný rozdíl, žáci byli ukáznění, nevykřikovali, ani nic nekomentovali. Jak jsem při procházení třídou zjistila, s vyplňováním neměli problémy. V této třídě byli všichni žáci s prací celkem rychle hotoví, přesto bylo vidět, že se na vyplňování opravdu soustředili a přemýšleli nad ním. 

     Při dotazníkovém šetření ve třídách této školy bylo nevhodné neustálé zasahování učitelky do vyplňování a také její pobízení k dokončování, kvůli kterému jsem ani neměla možnost zeptat se žáků, jak těžké nebo naopak lehké se jim dotazníky zdály být.
9.4 ZŠ Ostrava-Vítkovice

     Asi největší zkušeností pro mě byla návštěva ostravské základní školy. Vzhledem k tomu, že se jednalo o základní školu v Ostravě-Vítkovicích, počítala jsem s tím, že se zde setkám s určitým procentem romských žáků. Záměrně jsem si ovšem školu s romskými žáky nevybrala, důležitý byl pro mě kraj a na této základní škole byli ochotni mi dotazníkové šetření umožnit. Teprve později jsem zjistila, o jaký typ školy, s jakými žáky, se jedná.

     Dalším překvapením pro mě byla skutečnost, že jsem na chodbách viděla samé mladé paní, či spíše ještě slečny, učitelky. Z rozhovoru se třemi z nich, včetně mé „uvádějící“ paní učitelky, jsem se dozvěděla, že si poslaly velké množství žádostí 
o zaměstnání, ale právě tato základní škola byla ze všech škol jediná, která je přijala.

     Tato škola mi nejen složením žáků, ale i úrovní jejich znalostí a chováním silně připomínala praktickou školu (dříve zvláštní školu). Zkoumala jsem tedy, jestli se také náhodou nejedná o tento druh školy. Nebylo tomu tak, škola byla skutečně vedená jako základní. Vzhledem k těmto faktům jsem pochopila, že práce zde jistě není vůbec snadná, učitelé musejí ke svým žákům přistupovat jinak než na „běžné“ škole a samozřejmě je nutné metody i cíle přizpůsobovat individuálním požadavkům těchto žáků. Právě proto na této škole učitelé, zejména starší generace, příliš dlouho nevydrží, jak mi ostatně potvrdily i samy učitelky, takže se tím otevírá prostor pro mladé absolventy. 

     V jednotlivých třídách této základní školy je standardně malý počet žáků (kolem 15), ale v době mého šetření jich byla přítomna sotva polovina.

9.4.1 Třída 8. A

     Jako první jsem šla do osmé třídy. Přítomno bylo pouhých šest žáků, 4 chlapci a 2 dívky. Při vstupu do třídy jsem sice způsobila trochu rozruch, ale mému úvodnímu slovu i pokynům k práci žáci již věnovali pozornost, seděli potichu a poslouchali. 

     Začali jsme jako obvykle s poslechem písně. Žáci nebyli na podobný typ aktivity zvyklí, nikdy ji v cizím jazyce nedělali, podle slov učitelky je pro tyto žáky příliš těžká. Byla jsem proto zvědavá na jejich reakci a na to, jak poslech s následným doplňováním slov zvládnou. Nejdříve jim tento úkol dělal potíže, žáci jen seděli a pozorovali ostatní, případně někteří z nich leželi na lavici a nechápali, že mají doplňovat určitá slova, která uslyší, do textu. Proto jsem jim znovu zopakovala, co mají dělat a každému zvlášť ukázala, jak a kam mají slova psát. Druhý pokus byl již úspěšnější, většina žáků stihla zachytit a zapsat alespoň pár slov. Jeden žák se po každém slovíčku, které neslyšel, rozčiloval, že mu to nejde a jeho spolužák si teprve na konci druhého poslechu všiml, že se do textu má doplňovat. Zareagoval naprosto upřímným údivem. Všimla jsem si tohoto žáka hned na začátku, seděl v lavici a mlčel. Myslela jsem, že se mu jen nechce nic dělat nebo že ho to nebaví, tak jsem ho nechtěla zbytečně nutit, ale ukázalo se, že jen nepochopil instrukce. Udělala jsem tedy výjimku a pustila jim písničku ještě potřetí. To už se zapojili všichni a snažili se doplňovat. 

     Po poslechu se rozproudila diskuse na téma, kdo píseň zpíval. Všichni žáci přemýšleli, hádali a nemohli pochopit, že mají svoji odpověď napsat na určený řádek a nemluvit o tom nahlas. Po několika minutách se mi konečně podařilo žáky přesvědčit, aby raději začali s vyplňováním zbývajících částí dotazníku. Ovšem ani tak někteří se svými komentáři nepřestali. 

     Dva chlapci například neustále četli nahlas jednotlivé otázky a k tomu i říkali, co píšou za odpovědi. Až asi po pěti minutách se mi podařilo přemluvit je, aby si všechno četli sami a potichu. Žáci se také neustále ptali na různá slovíčka, „je to tohle a tohle?“ nebo „tohle znamená co?“ apod. A pořád nemohli pochopit, proč jsem jim to nechtěla říct. U jednoho žáka jsem si zase všimla, že místo do určené tabulky začíná dvojice slov k sobě přiřazovat spojováním čarami. Když jsem ho upozornila, že na to je tam tabulka, jen mávl rukou a stejně si to dělal po svém. Mnozí měli také problémy 
se čtením. 

     Ovšem nejvtipnější byl jeden romský žák, který když v dotazníku narazil na slovíčko „ťava“, nadšeně vykřikl: „ťava to vim, bo jsem se včera dival na Ordinaci a tam to bylo.“ Pak, když vyplnil tabulku s ekvivalenty, otočil list na druhou stranu a bezelstně se zeptal „Toto tež?“ 

9.4.2 Třída 9. A

     Další hodinu, 3. vyučovací, následovala devátá třída, kde bylo také jen šest žáků, a to pět děvčat a jen jeden chlapec.

     Žáci věnovali pozornost mému vysvětlování toho, co budou dělat, byli potichu, nepronášeli takové vtipy jako v předcházející třídě. Na poslech se soustředili, i když mezi sebou občas něco komentovali. U druhého poslechu pak bylo patrné, že se opravdu snažili doplnit co nejvíce slov. 

     I vyplňování zbývajících částí probíhalo v tichosti a žáci pracovali samostatně, čímž mě velice překvapili. Obzvláště po zkušenosti s minulou třídou. Všimla jsem si, že jedna žákyně se u tabulky, kde měla k sobě přiřazovat české a slovenské ekvivalenty, zarazila a asi tři minuty jen seděla a dívala se do papírů. Pak zase začala pracovat. Nejzajímavější bylo pozorovat při práci jediného přítomného chlapce. Několikrát se zasmál, když si přečetl další otázku nebo zadání úkolu a jednou se dokonce neubránil spontánnímu výkřiku „týý vole“. Jinak ale bylo vidět, že se opravdu snažil, 
nad otázkami se zamýšlel, a přestože toho moc nevěděl, snažil se vyplnit co nejvíce otázek. Ale asi po deseti minutách už chtěl dotazník odevzdat s tím, že nic dalšího neví. Také žákyně byly s vyplňováním poměrně brzy hotové. Byla jsem však velmi mile překvapena, že i po odevzdání dotazníků seděli ukázněně a potichu na svých místech a čekali, až dopíší všichni.

     Protože se učitelka, která měla mít v této třídě hodinu, nedostavila, vyplnila jsem přibližně 15 minut do konce hodiny rozhovorem s žáky o daném tématu. Nejvíce se zapojili již zmíněný zástupce mužského pohlaví a jedna z dívek, ostatní spolužačky spíše se zájmem poslouchaly a odpovídaly jen na vyzvání. 

9.4.3 Třída 7. A

     Jako poslední jsem dotazníkový průzkum prováděla ve třídě 7. A. Zde už bylo žáků více, přítomno bylo celkem 17 žáků, z toho 14 dívek a jen 3 chlapci. 

     Po příchodu do třídy chvíli trvalo, než se žáci usadili na svá místa a přestali mluvit. Mému průvodnímu slovu věnovali pozornost, problém nastal až tehdy, když měli vyplnit položky místo narození a místo bydliště. Žáci nejprve nechápali, co tam mají psát a pak zase nemohli pochopit, že stačí, když tam napíší jen město a nemusí psát celou svou adresu. Neustále se ptali, jestli tam mohou napsat to nebo ono. Také se několikrát zeptali, jestli „to teda nemusime podepisovat“. Problém jim dělalo i najít správnou stranu, když jsem je požádala, aby otočili na druhou stranu s nadpisem hudba a textem písničky. Přestože jsem jim to na jedné kopii zároveň ukázala, mnozí otáčeli na poslední stránku nebo někteří neotočili vůbec. Začali také hned vyplňovat i zbývající otázky na první straně, přestože jsem jim řekla, že na to budou mít dostatek času 
po společném poslechu. 

     Poté, co jsme vyřešili všechny tyto problémy a dotazy, jsme konečně přistoupili k poslechu. Ani žáci této třídy ho nikdy nedělali, takže jsem měla trochu obavy, jak jim to půjde. Hned při prvním poslechu začaly některé žákyně volat „my to neslyšíme“, takže se postupně zvedly ze svých míst a šly si sednout do předních lavic, aby lépe slyšely. Při druhém poslechu už to bylo lepší, bylo vidět, že žáci již do textu něco doplňují. Jedna žákyně si dokonce zpívala písničku spolu s nahrávkou. Chtěla jsem jim poslech pustit ještě jednou, ale nechtěli a raději začali s vyplňováním zbývajících částí dotazníku. 

     Žáci měli mnoho dotazů ohledně toho, co mají s dotazníkem a jeho jednotlivými částmi dělat, přestože jsem jim na začátku vše podrobně vysvětlila. Největší problémy byly s tabulkou, do které měli psát příslušná písmena, aby tak spojili odpovídající české a slovenské výrazy. Většina žáků nemohla pochopit, co s tím mají dělat, takže jsem se to každému individuálně snažila vysvětlit. Po celou hodinu se neustále ptali také 
na jednotlivá slovíčka, „prosím řekněte mi co je to a to“. Bez přestání jsem jim mohla opakovat, že jim to říct prostě nemůžu, že bych to pak musela říct i ostatním a správné odpovědi se dozví na konci, tak ať do dotazníků zkusí alespoň něco napsat. 

     Ze všech tříd, které jsem dosud s dotazníky navštívila, bylo v této třídě nejhorší nějakým způsobem koordinovat hladký průběh vyplňování dotazníků. Žáci byli roztěkaní, a přestože jsem u nich viděla snahu mít toho vyplněného co nejvíc, byl velký problém je ukáznit. Učitelka potvrdila, že se takto chovají ve všech hodinách a že je s nimi práce obtížná, jelikož velmi špatně udržují pozornost.

     Celkově byla hodina rušná, vyskytly se i problémy s disciplínou. Některé žákyně neposlouchaly mé upozorňování, že mají dotazníky vyplňovat samostatně a dokonce si ze svého místa přesedávaly jinam, ke spolužačkám, aby zjistily, jak mají jednotlivé úkoly být správně vyplněny. Bohužel se takovéto žáky nedalo moc napomínat ani okřikovat, protože jsou zvyklí se tak chovat. Jedna žákyně si dokonce sama sedla k učitelce, která byla ve třídě přítomná. Zaskočilo mě to, myslela jsem, že chce poradit se slovenskými výrazy, ale ukázalo se, že skoro ani neuměla číst, proto si k ní sedla.     

     Vyplňování dotazníků v této třídě nám z pochopitelných důvodů zabralo skoro celou hodinu, zbývající asi tři minuty jsem věnovala tomu, že jsem žákům řekla správný překlad slov a vět. Tato hodina pro mě byla velmi náročná.

9.5 RG a ZŠ města Prostějova

     Jako poslední jsem navštívila RG a ZŠ města Prostějova. Tuto základní školu jsem před lety sama navštěvovala a poté jsem na ní absolvovala i svoji 2. pedagogickou praxi. Žáky jsem proto znala.

     Škola se nachází v Olomouckém kraji, stejně jako ZŠ Lutín, ale ve srovnání s ní se jedná o školu městskou a navíc takovou, která má značnou prestiž. Proto jsem předpokládala, že znalosti slovenštiny u žáků této školy budou poměrně velké.

9.5.1 Třída 7. B

     V této třídě bylo dotazníkovému šetření přítomno 27 žáků, z toho 13 chlapců a 14 dívek. Žáci nebyli dopředu seznámeni s tématem ani podrobnostmi výzkumu. Věnovali mi pozornost, když jsem jim vše vysvětlovala. Práce v této třídě by proběhla 
bez problémů, kdyby zde nebyli čtyři žáci, kteří se neustále snažili na sebe upoutat pozornost nějakými komentáři. Bohužel tím rušili i své spolužáky. Při poslechu písně sice na chvíli přestali mluvit, ale jen co poslech skončil, opět začali s poznámkami, 
ve kterých bohužel pokračovali po celou dobu vyplňování dotazníků. Vzhledem k jejich chování jsem myslela, že trpí ADHD nebo podobnou poruchou, učitelka mi ale sdělila, že ne. Ostatní žáci byli vzorní, snažili se a pracovali samostatně, jejich pozornost byla ale často narušována komentáři oněch čtyř spolužáků, což vedlo k tomu, že ke konci se samostatná práce stávala kolektivní činností. Dotazníky jsem proto raději vysbírala. 

9.5.2 Třída 8. A

     Tuto třídu jsem navštívila první vyučovací hodinu v pátek. Z toho důvodu jsem se obávala, jaká bude pozornost žáků. Vše ale proběhlo bez problémů. Bylo zde přítomno 16 žáků, 10 chlapců a 6 dívek. Všichni žáci byli vzorní, věnovali mi pozornost, když jsem jim vysvětlovala, co budou dělat. Na poslech se také velmi soustředili, stejně jako na následné vyplňování zbývajících částí dotazníku. Pracovali opravdu samostatně a 
bez jakýchkoli komentářů, i přesto, že učitelka ve třídě přítomna nebyla. Ve srovnání 
se sedmou třídou to byl značný rozdíl. Jelikož byli s vyplňováním hotovi ještě 
před koncem časového limitu, zbývající čas jsme strávili diskuzí o daném tématu. Všichni žáci byli velmi vstřícní, do rozhovoru se zapojili a nebáli se vyjádřit své názory. 

9.5.3 Třída 8. B

     Jako další jsem navštívila třídu 8. B. Bylo zde poměrně málo žáků, protože velká část z nich se v době dotazníkového šetření účastnila nácviku divadelního představení. I tady se pracovalo velice příjemně, žáci dávali pozor při zadávání. Během poslechu písně i následného vyplňování zbývajících částí dotazníku pracovali samostatně a v tichosti. Jediné, co probíhalo hůře než v předcházející třídě, byla následná diskuze. Žákům se zřejmě nechtělo příliš hovořit, nespolupracovali se mnou, na otázky neodpovídali. Po chvíli se zapojilo jen několik z nich, ostatní pouze poslouchali.

9.5.4 Třída 9. A
     Na závěr jsem dotazníkový výzkum provedla ve třídě 9. A. Přítomno zde bylo 18 žáků, z toho většina chlapců, celkem 11, a pouze 7 dívek. Věnovali mi pozornost, když jsem jim vysvětlovala, čeho se dotazník týká a co budou dělat. Poslech písně proběhl také bez větších problémů, někteří žáci si pouze stěžovali, že „tomu vůbec nejde rozumět“.
Při vyplňování ostatních částí mě zaujalo několik poznámek.

· Jeden z žáků před tím, než začal s vyplňováním, prolistoval celý dotazník. Zastavil se u úkolu, v něm k sobě měli přiřazovat odpovídající české a slovenské výrazy, a pronesl „toto je nejlehčí“. Načež začal pracovat.

· Další žák se mě zase zeptal, jestli má správně přeloženou větu „Půjč mi pět korun.“ Když jsem mu řekla, že ano, jen zakroutil hlavou a prohlásil „Na co by chtěl Slovák půjčit pět korun, když mají eura.“ Jeho úvahu jsem musela ocenit, protože za celou dobu výzkumu se na to nikdy nikdo nezeptal, ani se nad tím nepozastavil.

· Jiná žákyně se ujišťovala, jestli výraz „žúrovať“ opravdu znamená pařit. Když jsem její domněnku potvrdila, poznamenala, že si to myslela. Ale po chvíli začala nahlas uvažovat: „jaký to teda má smysl, přece když se paří, tak se pije, a tak přece nemůže být žízeň. A v té větě bylo smädní, což je žízniví, ne?“

Tyto připomínky jsem ocenila, protože bylo vidět, že žáci dotazníky jen mechanicky nevyplňovali, ale zamýšleli se nad nimi.

9.6 Vyhodnocení výsledků výzkumného šetření
     Po etapě výzkumného šetření jsem přistoupila k fázi věnované rozboru a vyhodnocení dotazníků. Dotazníky jsem zpracovávala formou čárkové metody. Odpovědi respondentů na jednotlivé otázky jsem zaznamenávala na zvláštní archy a poté sčítala. Následně jsem získané údaje zpracovala do podoby tabulek a grafů. 
U otevřených otázek jsem je doplnila také o citace některých odpovědí respondentů.
9.7 Obtíže žáků při vyplňování

     V průběhu vyplňování dotazníků jsme narazili na několik problémů.
· Někteří žáci nepochopili, že dotazníky nemají podepisovat, i přes to, že jsem jim opakovaně zdůraznila, že jsou anonymní. 

· Hodně žáků si nevědělo rady s vyplněním „Místa bydliště“. Šlo zde jen o město, přesto mi spousta žáků do dotazníku psala celou svoji adresu. Proto jsem žáky na tuto položku pak raději hned z počátku upozorňovala. 

· Mnoho žáků také neodpovědělo na otázku „Co se Vám vybaví jako první, když se řekne Slovensko“. Překvapilo mě to, protože jako otázka otevřená nabízela žákům nekonečné množství možností.

· Nejvíce problémů jsem zaznamenala u úkolu, v němž k sobě měli respondenti přiřazovat slovenské a české ekvivalenty. Byl zde sloupeček slovenských výrazů, které byly očíslované od 1 do 9 a vedle něj sloupeček výrazů českých označených písmeny A-H. Protože jsem předpokládala, že by někteří žáci mohli výrazy začít spojovat tím způsobem, že začnou nepřehledně škrtat čáry přes sebe, vytvořila jsem jim zde tabulku. Někteří žáci to ovšem přesto nepochopili a začali výrazy spojovat čarami. Jiní zase do tabulky nepsali písmena, ale opisovali tam celá slova. A našlo se i pár jedinců, kteří zpočátku vůbec nechápali, co s tímto úkolem mají dělat, přestože zadání bylo jasné. 

9.8 Náměty pro příští dotazníkové šetření

     Když jsem dotazník hodnotila s časovým odstupem, uvědomila jsem si několik věcí, které by se daly zlepšit nebo udělat úplně jinak.

· Jednotlivé části dotazníku mohly být označeny jinak, zejména název 3. části „Televize a film“ považuji za nepřesný. Součástí této části je také překlad slovenských výrazů do češtiny. Přestože veškeré výrazy i celé věty, které jsem do tohoto oddílu zařadila, jsou převzaty z televizních pořadů, seriálů a filmů vysílaných na slovenských kanálech  STV1 STV2, a tedy s tématem televize a film bezprostředně souvisí, myslím si, že jsem raději měla udělat samostatnou část s názvem „Překlad“. 

· Do dotazníku jsem také mohla zařadit otázku týkající se rozpadu Československa, v níž by žáci mohli vyjádřit svůj názor na to, jestli bylo podle jejich názoru lepší, když jsme byli Československo nebo je to lepší teď, když jsme dvě samostatné republiky. Uvědomila jsem si to až poté, co jsme v jedné ze tříd vedli na toto téma diskusi.
· Také jsem mohla zahrnout otázku, zda by se žáci chtěli slovenštině učit, např. 
       ve škole nebo zájmovém kroužku. 

· Časový limit byl obtížně odhadnutelný, v některé třídě stačilo žákům 
       na vyplnění 30 minut, jinde potřebovali celých 45 minut. 

10 Vyhodnocení dotazníků
     Po etapě výzkumného šetření jsem přistoupila k fázi vyhodnocování dotazníků. Jako první byly vyhodnoceny dotazníky žáků základních škol.

     Dotazník se skládal ze tří částí a celkem obsahoval 3 úkoly a 13 otázek. Některé otázky byly uzavřeného a jiné otevřeného typu. U těch uzavřených otázek, kde si dotazovaní mohli vybrat jen ze dvou nabízených odpovědí „ano“ nebo „ne“, pak 
pro respondenty, kteří zvolili možnost „ano“, následovaly ještě doplňující otázky otevřené. Součástí dotazníku bylo také poslechové cvičení. 
     Nejdříve byly vyhodnoceny úkoly, které se všechny týkaly překladu ze slovenštiny do češtiny, následně pak otázky a na závěr poslechové cvičení.

10.1 Vyhodnocení úkolů

     Úkoly byly zaměřeny na překlad ze slovenštiny do češtiny. Seřadila jsem je, podle mého názoru, od nejlehčího po nejtěžší.
Úkol č. 1: Přiřaďte k sobě odpovídající české a slovenské výrazy

     V tomto úkolu bylo dáno devět slovenských výrazů (ťava, čučoriedka, vrecko, cencúľ, bocian, svokra, slák, žihľava, gombík) a stejný počet českých ekvivalentů (kopřiva, rampouch, smyčec, knoflík, velbloud, kapsa, borůvka, čáp, tchýně). Žáci měli ke každému ze slovenských výrazů přiřadit odpovídající český. 

     Tato slovenská slova jsem vybrala proto, že jsem je považovala za poměrně známá a předpokládala jsem, že by je žáci měli většinou znát. V případě problémů mohly dotazovaným pomoci české ekvivalenty a napovědět jim, jak k sobě jednotlivé české a slovenské výrazy správně přiřadit. 

     Vyhodnocení je znázorněno ve formě tabulek (viz tab. č. 1, 2, 3), nikoli grafy s údaji vyjádřenými v procentech, a to proto, že počet žáků u každé z dosažených možností byl malý, převádět jej na procenta by tedy nebylo zcela výstižné. V jednotlivých řádcích tabulek jsou číslice 0-9. To znamená počet k sobě správně přiřazených českých a slovenských výrazů. Ve sloupcích jsou zaznamenány jednotlivé školy a třídy. U každé z položek 0-9 je pak uveden počet žáků, kteří jí dosáhli. To vyjadřuje skutečnost, kolik žáků správně přiřadilo určitý počet výrazů. Vyhodnocení je provedeno pro každou třídu zvlášť, navíc jsou barevně odlišeny výsledky chlapců a děvčat. Je to z toho důvodu, aby se dalo lépe porovnat, jestli byla úspěšnější, a slovenštině lépe rozumějí, děvčata nebo chlapci. Získaná data jsou kromě tohoto hlediska porovnávána ještě ze dvou dalších, která vycházejí z předpokladů stanovených v cílech diplomové práce. Čím blíže 
ke slovenským hranicím žáci žijí, tím lépe budou rozumět a žáci z vyšších ročníků budou slovenštině rozumět více než žáci z nižších ročníků.

Tabulka č. 1:

	Počet správně přiřazených výrazů
	Hlinsko, 7. A

D - CH
	Hlinsko, 8. A

D - CH
	Lutín, 7. A

D - CH
	Lutín, 8. A

D - CH
	Lutín, 9. A

D - CH

	0
	
	
	
	1          0
	0          1

	1
	
	
	
	1          1
	1          3

	2
	1          2
	1          2
	1          1
	0          1
	0          1

	3
	2          1
	2          5
	1          0
	4          2
	2          1

	4
	1          2
	1          2
	2          2
	1          2
	0          2

	5
	1          0
	2          2
	2          0
	1          0
	4          0

	6
	
	3          1
	2          2
	2          3
	1          2

	7
	1          0
	1          0
	1          1
	2          0
	1          0

	8
	
	
	
	
	

	9
	
	
	1          0
	0          1
	1          2


Tabulka č. 2:

	Počet správně přiřazených výrazů
	Kyjov,

7. C

D - CH
	Kyjov,

9. A

D - CH
	Kyjov,

9. B

D - CH
	Ostrava,

7. A

D - CH
	Ostrava,

8. A

D - CH
	Ostrava,

9. A

D - CH

	0
	
	
	
	4          1
	
	2          0

	1
	1          0
	
	0          1
	0          1
	0          1
	

	2
	1          1
	0          1
	
	2          1
	
	1          0

	3
	0          1
	1          0
	1          0
	3          0
	1          1
	

	4
	2          4
	0          1
	1          1
	
	1          0
	2          1

	5
	0          1
	0          1
	1          3
	1          0
	
	

	6
	1          2
	1          0
	1          2
	1          0
	0          1
	

	7
	2          1
	2          1
	1          0
	3          0
	0          1
	

	8
	
	
	
	
	
	

	9
	1          1
	3          3
	
	
	
	


Tabulka č. 3:

	Počet správně přiřazených výrazů
	Prostějov, 7. B

D - CH
	Prostějov, 8. A D - CH
	Prostějov, 8. B D - CH
	Prostějov, 9. A D - CH


	0
	
	0          1
	0          1
	

	1
	0          4
	0          1
	
	0          1

	2
	
	1          3
	1          1
	2          3

	3
	4          3
	1          1
	1          2
	0          1

	4
	0          3
	2          2
	2          3
	1          1

	5
	6          1
	0          2
	3          2
	0          1

	6
	1          0
	1          0
	
	1          1

	7
	3          1
	
	
	2          3

	8
	
	
	0          1
	

	9
	0          1
	1          0
	
	1          0


     Nejlehčí byl pro žáky výraz čučoriedka, téměř všichni ho měli správně přiřazený k českému ekvivalentu borůvka. Velký počet správných odpovědí byl také u výrazu žihľava. Nejvíce problémů žákům působila slova cencúľ, bocian a slák, jejich překlady často navzájem zaměňovali. 

1) Vliv pohlaví na úspěšnost

     Počet chlapců a dívek byl vyrovnaný, dotazníkového výzkumu se zúčastnilo 122 chlapců a 123 dívky. Předpoklad byl, že děvčata budou úspěšnější než chlapci.

     Při vyhodnocování jsem postupovala tak, že jsem si nejprve sečetla, kolik dívek správně přiřadilo 9 výrazů, kolik dívek 8 výrazů atd. (viz tab. č. 1,2,3). Totéž jsem učinila také u chlapců. Potom jsem si obodovala výrazy, u tohoto úkolu bylo nejvíce 9 výrazů, bylo tedy možno udělit 9 až 0 bodů. 9 výrazů znamenalo 9 bodů, 8 výrazů 8 bodů atd. Na závěr jsem součet bodů vydělila součtem dívek a následně součtem chlapců. Výsledný průměr dokládá, kdo byl úspěšnější. Pro větší přehlednost jsem všechna data zaznamenala do tabulky (viz tab. č. 4).

Tabulka č. 4:

	Počet správně

přiřazených výrazů
	Počet

dívek
	Počet

bodů
	Počet chlapců
	Počet

bodů

	9
	8
	72
	8
	72

	8
	0
	0
	1
	8

	7
	19
	133
	8
	56

	6
	15
	90
	14
	84

	5
	21
	105
	13
	65

	4
	16
	64
	26
	104

	3
	23
	69
	18
	54

	2
	11
	22
	17
	34

	1
	3
	3
	13
	13

	0
	7
	0
	4
	0

	Součet dívek, chlapců a bodů
	123
	558
	122
	490

	Průměr
	4,537
	4,016


· průměr bodů u dívek - 4,537

· průměr bodů u chlapců - 4,016

     Ze získaných dat vyplývá, že dívky byly úspěšnější, původní předpoklad se tedy potvrdil.

2) Vliv bydliště na úspěšnost   
     Dotazníkové šetření proběhlo v Hlinsku, Lutíně, Kyjově, Ostravě a Prostějově. Předpoklad byl, že nejlépe budou rozumět žáci v Kyjově a Ostravě, protože tato města leží nejblíže k hranicím se Slovenskem, navíc v Ostravě také hodně Slováků pracuje. Lutín i Prostějov se nacházejí v témže kraji, přesto bylo očekáváno, že více budou slovenštině rozumět žáci v Prostějově, protože se jedná o město, zatímco Lutín je jen malá obec. Nemusí to být zásadní důvod, ale všeobecně se vyšší úroveň znalostí předpokládá u žáků městských škol. Nejslabší znalosti slovenštiny byly očekávány 
u žáků v Čechách, respektive v Hlinsku, protože jsou od Slovenska vzdáleni nejdále. Mohou sice sledovat pořady na slovenských televizních stanicích, ale vzhledem k zeměpisné poloze Hlinska byl předpoklad, že jejich kontakt se Slovenskem a Slováky nebude příliš velký. A to i přesto, že v České republice žije v posledních letech stále více slovenských obyvatel.      

     Vyhodnocování jsem prováděla pro jednotlivá města zvlášť. U každého z nich jsem si nejdříve sečetla, kolik žáků správně přiřadilo 9 výrazů, 8 výrazů atd. (viz tab. č. 1, 2, 3). Následně jsem si obodovala výrazy stupnicí od 9 do 0, protože 9 byl nejvyšší možný počet správných odpovědí. Poté jsem postupně vydělila součet bodů součtem žáků 
pro Hlinsko, Lutín, Kyjov, Ostravu a Prostějov. Pro přehlednost jsou data opět uvedena v tabulce (tabulka č. 5).

Tabulka č. 5:

	Počet správně přiřazených výrazů
	Počet

žáků

v

Hlinsku


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Lutíně


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Kyjově


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Ostravě


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Prostějově


	Počet

bodů



	9
	0
	0
	5
	45
	8
	72
	0
	0
	3
	27

	8
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	8

	7
	2
	14
	5
	35
	7
	49
	4
	28
	9
	63

	6
	4
	24
	12
	72
	7
	42
	2
	12
	4
	24

	5
	5
	25
	7
	35
	6
	30
	1
	5
	15
	75

	4
	6
	24
	9
	36
	9
	36
	4
	16
	14
	56

	3
	10
	30
	10
	30
	3
	9
	5
	15
	13
	39

	2
	6
	12
	4
	8
	3
	6
	4
	8
	11
	22

	1
	0
	0
	6
	6
	2
	2
	2
	2
	6
	6

	0
	0
	0
	2
	0
	0
	0
	7
	0
	2
	0

	Součet žáků a bodů
	33
	129
	60
	267
	45
	246
	29
	86
	78
	320

	Průměr
	3,909
	4,450
	5,467
	2,966
	4,103


 Pořadí škol: 

1. Kyjov (průměr 5,467)

2. Lutín (průměr 4,450)

3. Prostějov (průměr 4,103)

4. Hlinsko (průměr 3,909)

5. Ostrava (průměr 2,966)

     Ze získaných dat je patrné, že nejlepší byli žáci v Kyjově. Naopak nejhorších výsledků dosáhli žáci v Ostravě. Respondenti v Lutíně byli úspěšnější než respondenti v Prostějově. Původní předpoklad tedy byl potvrzen jen částečně.

3) Vliv věku na úspěšnost
     Od žáků 9. ročníků jsem očekávala, že budou slovenštině rozumět nejlépe, protože jsou nejstarší. Dále jsem předpokládala o něco horší porozumění u žáků 8. ročníků a 
s největšími problémy jsem počítala u respondentů 7. ročníků. 

     Vyhodnocovala jsem tím způsobem, že jsem si nejdříve sečetla, kolik žáků 7. ročníků k sobě správně přiřadilo 9 českých a slovenských výrazů, kolik žáků 8 výrazů atd. Totéž jsem provedla i pro 8. a 9. ročníky (viz tab. č. 1, 2, 3). Pak jsem 
k jednotlivým počtům výrazů přiřadila určité body. Protože výrazů bylo celkem 9, nejvíce bodů bylo také 9. Bodové hodnoty se s klesajícím počtem správně přiřazených výrazů snižovaly, tzn. 8 výrazů 8 bodů, 7 výrazů 7 bodů atd. Veškerá data jsou opět zpracována formou tabulky (tabulka č. 6).

Tabulka č. 6:

	Počet správně přiřazených výrazů
	Počet

žáků 7.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 8.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 9.

ročníků
	Počet

bodů

	9
	4
	36
	2
	18
	10
	90

	8
	0
	0
	1
	8
	0
	0

	7
	13
	91
	4
	28
	10
	70

	6
	9
	54
	11
	66
	9
	54

	5
	12
	60
	12
	60
	10
	50

	4
	16
	64
	16
	64
	10
	40

	3
	15
	45
	20
	60
	6
	18

	2
	10
	20
	10
	20
	8
	16

	1
	6
	6
	4
	4
	6
	6

	0
	5
	0
	3
	0
	3
	0

	Součet žáků a bodů
	90
	376
	83
	328
	72
	344



	Průměr
	4,178
	3,952
	4,778


Pořadí tříd: 

1. 9. třída (průměr 4,778)

2. 7. třída (průměr 4,178)

3. 8. třída (průměr 3,952)

     V tomto případě se předpoklad opět potvrdil jen částečně. Žáci 9. ročníků byli skutečně nejlepší, ale respondenti 7. ročníků byli úspěšnější než respondenti 8. ročníků.

Úkol č. 2: Napište české ekvivalenty ke slovenským výrazům
     Žáci měli přeložit 10 slovenských výrazů, a to bozk, chrbát, želanie, raňajky, vankúše, klamárka, korčuľovanie, žrebovanie, (umývať) riad a spodná bielizeň. Tento úkol byl těžší, protože žáci zde už neměli uvedeny žádné české ekvivalenty, které by jim mohly pomoci. Pokud tedy význam slov nevěděli, mohli ho zkusit jedině odvodit nebo odhadnout. Někteří se o to ale ani nepokusili. Vzhledem k vyšší obtížnosti úkolu jsem se snažila vybrat ta slovenská slova, která jsou podle mého mínění a zkušeností známá a žáci by je mohli znát. 

     Pro zpracování výsledků u tohoto úkolu jsem zvolila formu tabulek (viz tab. č. 7, 8, 9). V řádcích je uveden počet správně přeložených slov a ve sloupcích jednotlivé školy a třídy. U každého počtu slov je pak uvedeno množství žáků, kteří určitý počet slovenských výrazů správně přeložili. Výsledná data chlapců a děvčat jsou barevně odlišena. Je to proto, aby bylo možno lépe porovnat, zda byli úspěšnější chlapci nebo dívky. Další výzkumné hypotézy jsou ty, že žáci vyšších ročníků budou slovenštině rozumět více než žáci nižších ročníků a že čím blíže ke slovenským hranicím žáci žijí, tím lépe budou slovenštině rozumět.  

Tabulka č. 7:

	Správně přeloženo
	Hlinsko, 7. A D - CH
	Hlinsko, 8. A D - CH
	Lutín, 7. A

D - CH
	Lutín, 8. A

D - CH
	Lutín, 9. A

D - CH

	0 slov
	2          4
	8          8
	5          2
	2          4
	6          6

	1 slovo
	4          1
	1          3
	0          2
	4          1
	1          2

	2 slova
	
	1          0
	2          0
	0          1
	1          0

	3 slova
	
	
	
	1          0
	0          2

	4 slova
	
	
	1          0
	1          1
	

	5 slov
	
	
	
	3          3
	

	6 slov
	
	0          1
	1          1
	
	

	7 slov
	
	
	0          1
	
	1          0

	8 slov
	
	
	1          0
	1          0
	

	9 slov
	
	
	
	
	0          2

	10 slov
	
	
	
	
	1          0


Tabulka č. 8:

	Správně přeloženo
	Kyjov,

7. C

D - CH
	Kyjov,

9. A

D - CH
	Kyjov,

9. B

D - CH
	Ostrava,

7. A

D - CH
	Ostrava,

8. A

D - CH
	Ostrava,

9. A

D – CH

	0 slov
	3          1
	1          1
	1          1
	10          1
	1          1
	3          0

	1 slovo
	0          2
	1          0
	
	1          1
	0          2
	2          1

	2 slova
	1          2
	0          2
	1          2
	0          1
	
	

	3 slova
	1          2
	0          1
	0          1
	
	
	

	4 slova
	
	2          1
	2          2
	
	1          0
	

	5 slov
	
	2          1
	0          1
	1          0
	
	

	6 slov
	1          2
	
	1          0
	1          0
	0          1
	

	7 slov
	2          2
	
	
	1          0
	
	

	8 slov
	
	
	
	
	
	

	9 slov
	
	
	
	
	
	

	10 slov
	
	1          1
	
	
	
	


Tabulka č. 9:

	Správně přeloženo
	Prostějov, 7. B

D - CH
	Prostějov, 8. A D - CH
	Prostějov, 8. B D - CH
	Prostějov, 9. A D – CH


	0 slov
	2          3
	3          8
	3          4
	2          5

	1 slovo
	1          2
	1          1
	2          1
	0          2

	2 slova
	
	0          1
	0          1
	1          0

	3 slova
	4          1
	
	1          2
	0          2

	4 slova
	2          3
	1          0
	1          1
	1          1

	5 slov
	2          0
	
	
	0          1

	6 slov
	3          2
	1          0
	0          1
	

	7 slov
	
	
	
	

	8 slov
	
	
	
	1         0

	9 slov
	0          2
	
	
	2          0

	10 slov
	
	
	
	


     Mnoho žáků mělo s překladem problémy. Někteří z nich se snažili významy slov alespoň odhadnout. Nejvíce chyb bylo u výrazů raňajky a želanie. Potíže měli respondenti také s výrazem spodná bielizeň, u něhož se objevovaly velmi kuriózní odpovědi. Ale rovněž u ostatních slov žáci uváděli neobvyklé překlady. Protože mě zaujalo, jakými nejrůznějšími způsoby jsou žáci schopni chápat význam slov, uvádím přehled jejich odpovědí:

bozk- vosk, brouk, rok, řízek, mozek, bok, bosý, pera, vůl, les, běž, chodit

chrbát- kabát, hrbit se, chrápat, hrb, hrábě, ruka (pařát), chrobák, brouk, mrzák, kašlat, voda, dědek, chroust, krk, hrbáč, chudák, hřbet, chobot, záhada, spát, břicho, nos, hrbatý, škrabat

želanie- želé, želatina, smutek, železo, zelenina, železnice, žal, brečení, smutno, smutek, zklamání, smutnění, pláč, plakání, pletení, žákyně, blahopřání, litování, omlouvání, požádání, holení, děkování, brečím, prosba, stýská se, gratulace, žemlovka, chtíč, lhát, požadavek

raňajky- rajče, bolesti, spodní kalhotky, rajčata, rány, pušky, rukavice, pečivo, vstávání, ranní, peníze, ráno, svačina ranní, rána, broskve, papriky, vlajka, boty, něco jako rohlíky, hranolky, pohádky, prsty, prázdniny, broskve- meruňky- rajčata? jedno z toho

vankúše- postel, kuš, papuče, válec, vana, koš, venuše, taška, ponožky, peřiny, žena, boty, nádrž, čepice, batohy, venkovní boty, velbloud, nějaká láska či tak, tašky, nějaké jídlo, langoše, nůše, smeták

klamárka- komár, skříň, polička, klavír, masérka, kamarádka, havárka, komůrka, podvod, krám, obchod, prodavačka, klam, podvodník, kolem, žena, hádka, kolik, sukně, dovolená, podvodnice, čepka

korčuľovanie- chování, malované, kočí, kůra, kočovní, kutálení, koulování, řídit, kočírování, krokování, vrtání, vypočítávání, šití, řídění, kuličkování, snídat

žrebovanie- hrabat, žebrák, žebrat, žebrání, bezdomovec, žebrování, plavání, praní prádla,

hubování, šroubování, jezení, rabování, žebřík, krádež, žebra, potřebovat, česání, prosení, žehlení, pletení, šrafování, výtržnictví, malování

(umývať) riad- umývat ruce, mít se rád, umývat auto, umývat dřes, rád umývat, prát, řád, umývat řiť, rád, umývání se, rád umývá, umývat zadnici (prdel), vymývat

spodná bielizeň- spodní patro, společná píseň, spodní sukně, spodní místnost, strom, spodní bazén, spodní tok, spodní přízeň, dolní čelist, velká žízeň, kalhotky, spodní bílá, prášek, spodní voda, tepláky, spoďáry, spodní končetina, spodní zuby, prostěradlo, běloba, kořen, spodní plíseň, hospoda, teplá lázeň

     Kromě překladů, které byly chybné, se některým žákům podařilo přiblížit 
ke správnému významu slov, bohužel ale napsali chybné tvary nebo slovní druh, takže jejich odpovědi nemohly být uznány jako správné.

     U slova bozk žáci uváděli překlad políbit. Želanie bylo často překládáno jako prosba, prosit, přeji si či přát. Objevila se také odpověď „má nějaké přání“, která ale byla uznána, protože obsahuje slovo přání, což byl správný překlad. U výrazu raňajky se vyskytla odpověď „něco se snídaní to asi bude“, která byla také uznána, protože opět obsahuje správně přeložený výraz. U slova klamárka žáci často psali do překladu zase klamárka, dále také lež, lhář, lhářkyně nebo lže. Korčuľovanie bylo některými žáky přeloženo jako „bruslit s kolečkovýma bruslama“. Tento překlad byl uznán jako správná odpověď, výrazy krasobruslení a brusle už ale nikoli. 

1) Vliv pohlaví na úspěšnost
     Dotazníkového výzkumu se zúčastnilo 122 chlapců a 123 dívek. Hypotéza byla, že dívky budou úspěšnější než chlapci.

     Při vyhodnocování jsem postupovala stejně jako u prvního úkolu. Nejdříve jsem si sečetla, kolik dívek správně přeložilo 10 výrazů, 9 výrazů, 8 výrazů atd. Poté jsem výrazy obodovala stupnicí 10 až 0. Slov na překlad bylo celkem 10, takže maximální počet bodů byl také 10. Správně přeložených všech 10 slov tedy znamenalo 10 bodů, 9 slov 9 bodů a tak dále až k 0 bodům. Po vydělení součtu bodů součtem dívek jsem získala výsledný průměr. Totéž jsem udělala také u chlapců. Data jsem pro přehlednost opět zpracovala formou tabulky (tabulka č. 10).

Tabulka č. 10:

	Správně přeloženo
	Počet

dívek
	Počet

bodů
	Počet chlapců
	Počet

bodů

	10 slov
	2
	20
	1
	10

	9 slov
	2
	18
	4
	36

	8 slov
	3
	24
	0
	0

	7 slov
	4
	28
	3
	21

	6 slov
	8
	48
	8
	48

	5 slov
	8
	40
	6
	30

	4 slova
	12
	36
	9
	36

	3 slova
	7
	21
	11
	33

	2 slova
	7
	14
	10
	20

	1 slovo
	18
	18
	21
	21

	0 slov
	52
	0
	49
	0

	Součet dívek, chlapců a bodů
	123
	267
	122
	255

	Průměr
	2,171
	2,090


· průměr bodů u dívek - 2,171

· průměr bodů u chlapců - 2,090

     Z výsledků je patrné, že dívky byly opět úspěšnější než chlapci.

2) Vliv bydliště na úspěšnost:

     Dotazníkový výzkum proběhl v pěti městech. Chtěla jsem zjistit, ve kterém z nich bude znalost slovenštiny u žáků základních škol největší. Hypotéza byla, že nejlépe budou rozumět respondenti v Kyjově a Ostravě, protože tato města leží blízko slovenských hranic. Naopak nejmenší porozumění slovenštině bude u respondentů v Hlinsku.

     Vyhodnocení jsem provedla formou tabulky (tabulka č. 11) pro každé z měst odděleně. Sečetla jsem, kolik žáků správně přeložilo určitý počet slov a přiřadila jsem bodové hodnoty 10 až 0 podle množství správně přeložených slov, tzn. 10 slov 10 bodů, 9 slov 9 bodů atd. Na závěr jsem součet bodů vydělila součtem žáků. Tento postup jsem opakovala pro všechna města. 

Tabulka č. 11:

	Správně přeloženo
	Počet

žáků

v

Hlinsku


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Lutíně


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Kyjově


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Ostravě


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Prostějově


	Počet

bodů

	10 slov
	0
	0
	1
	10
	2
	20
	0
	0
	0
	0

	9 slov
	0
	0
	2
	18
	0
	0
	0
	0
	4
	36

	8 slov
	0
	0
	2
	16
	0
	0
	0
	0
	1
	8

	7 slov
	0
	0
	2
	14
	4
	28
	1
	7
	0
	0

	6 slov
	1
	6
	2
	12
	4
	24
	2
	12
	7
	42

	5 slov
	0
	0
	6
	30
	4
	20
	1
	5
	3
	15

	4 slova
	0
	0
	3
	12
	7
	28
	1
	4
	10
	40

	3 slova
	0
	0
	3
	9
	5
	15
	0
	0
	10
	30

	2 slova
	1
	2
	4
	8
	8
	16
	1
	2
	3
	6

	1 slovo
	9
	9
	10
	10
	3
	3
	7
	7
	10
	10

	0 slov
	22
	0
	25
	0
	8
	0
	16
	0
	30
	0

	Součet žáků a bodů
	33
	17
	60
	139
	45
	154
	29
	37
	78
	187

	Průměr
	0,515
	2,317
	3,422
	1,276
	2,397


Pořadí škol:

1. Kyjov (průměr 3,422) 

           

2. Prostějov (průměr 2,397)

3. Lutín (průměr 2,317)

4. Ostrava (průměr 1,276)

5. Hlinsko (průměr 0,515)

     Výzkumná hypotéza se potvrdila jen částečně. Žáci v Kyjově sice měli nejlepší znalosti, ovšem respondenti v Ostravě byli druzí nejhorší.

3) Vliv věku na úspěšnost

     Dotazovaní respondenti byli žáky 7., 8., a 9. ročníků základních škol. Z každého ročníku dotazníkový výzkum probíhal v pěti třídách. Chtěla jsem ověřit hypotézu, že čím vyšší ročník ZŠ žáci navštěvují, tím lepší bude jejich znalost slovenštiny.

     Vyhodnocování probíhalo tím způsobem, že jsem si nejdříve sečetla, kolik žáků správně přeložilo určitý počet slov a poté jsem k počtu výrazů přiřazovala body. Slov 
na překlad bylo celkem 10, maximální počet bodů byl také 10. Výsledný průměr jsem získala podílem součtu bodů a žáků. Toto vyhodnocení jsem provedla pro každý ročník zvlášť a data jsem zaznamenala do tabulky (tabulka č. 12).

Tabulka č. 12:

	Správně přeloženo
	Počet

žáků 7.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 8.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 9.

ročníků
	Počet

bodů

	10 slov
	0
	0
	0
	0
	3
	30

	9 slov
	2
	18
	0
	0
	4
	36

	8 slov
	1
	8
	1
	8
	1
	8

	7 slov
	6
	42
	0
	0
	1
	7

	6 slov
	11
	66
	4
	24
	1
	6

	5 slov
	3
	15
	6
	30
	5
	25

	4 slova
	6
	24
	6
	24
	9
	36

	3 slova
	8
	24
	4
	12
	6
	18

	2 slova
	6
	12
	4
	8
	7
	14

	1 slovo
	14
	14
	16
	16
	9
	9

	0 slov
	33
	0
	42
	0
	26
	0

	Součet žáků a bodů
	90
	223
	83
	122
	72
	189

	Průměr
	2,478
	1,470
	2,625


Pořadí tříd:

1. 9. třída (průměr 2,625)

2. 7. třída (průměr 2,478)

3. 8. třída (průměr 1,470)

     Hypotéza se ani v tomto případě nepotvrdila, žáci 7. ročníků byli totiž úspěšnější než žáci 8. ročníků.

Úkol č. 3: Přeložte následující věty do češtiny
     Ve třetím úkolu měli žáci překládat ze slovenštiny do češtiny celé věty, v některých případech souvětí. Celkem jich bylo šest.
1) Požičaj mi päť korún.
2) Prepáčte, ale veľmi sa ponáhľam.
3) Správa sa veľmi čudne.   
4) Nerátala som s tým, že dostanem takú zaujímavú ponuku.
5) Celú noc sme žúrovali a teraz sme veľmi smädní.
6) Si iba bezočivá slúžka, choď upratať horné izby.
     Při jejich výběru jsem dbala na to, aby byly jednoduché a žáci se zbytečně „nezamotávali“ do dlouhých souvětí. A zároveň se jednalo o věty, které mohou žáci slyšet v běžné konverzaci, ne o např. výrazy knižní. 

     Výsledná data jsem opět zpracovala do tabulek (viz tab. č. 13, 14, 15). Ve sloupcích jsou uvedeny jednotlivé školy a třídy a v řádcích je zaznamenán počet správně přeložených vět. U každého počtu vět je pak uvedeno množství žáků, kteří určitý počet vět správně přeložili. Navíc jsou barevně odlišeny výsledky chlapců a dívek, aby bylo možno lépe srovnat, kdo byl úspěšnější. Dále bylo předmětem mého zájmu zjistit, jestli má na úspěšnost a lepší porozumění slovenštině vliv také kraj, ve kterém žáci žijí a jestli znalosti slovenštiny stoupají s věkem respondentů. 

Tabulka č. 13:

	Správně přeloženo
	Hlinsko, 7. A D - CH
	Hlinsko, 8. A D - CH
	Lutín, 7. A

D - CH
	Lutín, 8. A

D - CH
	Lutín, 9. A

D - CH

	0 vět
	4          1
	5          7
	3          3
	2          3
	3          2

	1 věta
	2          3
	4          3
	5          0
	3          4
	3          3

	2 věty
	0          1
	1          1
	0          1
	2          2
	1          2

	3 věty
	
	0          1
	1          0
	3          0
	1          1

	4 věty
	
	
	1          2
	2          1
	2          3

	5 vět
	
	
	
	
	0          1

	6 vět
	
	
	
	
	


Tabulka č. 14:

	Správně přeloženo
	Kyjov,

7. C

D - CH
	Kyjov,

9. A

D - CH
	Kyjov,

9. B

D - CH
	Ostrava,

7. A

D - CH
	Ostrava,

8. A

D - CH
	Ostrava,

9. A

D - CH

	0 vět
	2          1
	0          1
	0          2
	4          1
	0          1
	1          0

	1 věta
	1          1
	1          1
	1          2
	8          1
	0          2
	3          0

	2 věty
	1          2
	1          1
	1          2
	0          1
	1          0
	1          1

	3 věty
	0          3
	1          2
	1          0
	1          0
	0          1
	

	4 věty
	4          1
	2          0
	2          1
	1          0
	1          0
	

	5 vět
	0          3
	2          1
	
	
	
	

	6 vět
	
	0          1
	
	
	
	


Tabulka č. 15:

	Správně přeloženo
	Prostějov, 7. B

D - CH
	Prostějov, 8. A D - CH
	Prostějov, 8. B D - CH
	Prostějov, 9. A D - CH


	0 vět
	1          2
	2          3
	2          1
	3          3

	1 věta
	3          4
	3          4
	4          4
	0          4

	2 věty
	3          0
	0          3
	1          3
	0          1

	3 věty
	5          2
	
	0          2
	1          1

	4 věty
	2          3
	1          0
	
	1          2

	5 vět
	0          2
	
	
	2          0

	6 vět
	
	
	
	


     Vyhodnocování tohoto úkolu bylo obtížnější, protože mnozí žáci měli správně např. polovinu nebo třetinu věty. Nejprve jsem to chtěla zohlednit, ale protože by takové vyhodnocování „na třetiny a na poloviny“ bylo příliš komplikované, rozhodla jsem se nakonec jako správné uznávat jen věty (souvětí), které byly celé bezchybně přeloženy.

     Nejlehčí byla první věta, správně přeloženou ji měli téměř všichni žáci. Jen někteří zaměňovali slovo pět a pár (korun). Úspěšnost u druhé věty byla také poměrně velká, problémy mělo několik respondentů jen se slovem ponáhľam sa, které překládali jako opozdím se. Mnoho bezchybných odpovědí bylo také u třetího souvětí. Nejobtížnější bylo pro žáky souvětí Celú noc sme žúrovali a teraz sme veľmi smädní., jen malý počet respondentů ho přeložil celé správně. V posledním souvětí bylo slovo bezočivá, které znamená drzá, sprostá nebo bezohledná. Protože ale nikdo z žáků nenapsal jeho správný význam, většinou uváděli přídavné jméno obyčejná, rozhodla jsem se souvětí uznávat jako správné, jestliže už v něm kromě tohoto slova nebyly jiné chyby. 
1) Vliv pohlaví na úspěšnost
     Tento úkol opět zpracovávalo 123 dívek a 122 chlapců. Předpoklad byl ten, že dívky budou úspěšnější, budou mít správně přeloženo více vět. 

     Pro přehlednější vyhodnocování jsem si vytvořila tabulku, do které jsem zaznamenala veškerá data (tabulka č. 16). Postupovala jsem tak, že jsem si nejdříve sečetla, kolik dívek správně přeložilo všech 6 vět, kolik dívek jen 5, a tak dále až k dívkám, které správně nepřeložily žádnou z vět. Potom jsem si věty obodovala. Bylo jich celkem 6, takže jsem mohla udělit 6 až 0 bodů, tzn. 6 vět 6 bodů, 5 vět 5 bodů atd. Výsledný průměr jsem zjistila vydělením součtu bodů součtem dívek. Tentýž postup jsem opakovala také u chlapců. 

Tabulka č. 16:

	Správně přeloženo
	Počet

dívek
	Počet

bodů
	Počet chlapců
	Počet

bodů

	6 vět
	0
	0
	1
	6

	5 vět
	4
	20
	7
	35

	4 věty
	19
	76
	13
	52

	3 věty
	14
	42
	13
	39

	2 věty
	13
	26
	21
	42

	1 věta
	41
	41
	36
	36

	0 vět
	32
	0
	31
	0

	Součet dívek, chlapců a bodů
	123
	205
	122
	210

	Průměr
	1,667
	1,721


· průměr bodů u dívek - 1,667

· průměr bodů u chlapců - 1,721

     Ze získaných výsledků vyplývá, že chlapci byli v tomto případě úspěšnější, původní předpoklad se tedy nepotvrdil.

2) Vliv bydliště na úspěšnost
     Dotazníkový výzkum proběhl na školách v pěti městech České republiky, a to v Hlinsku, Lutíně, Kyjově, Ostravě a Prostějově. Z hlediska znalostí a porozumění slovenštině jsem předpokládala, že nejúspěšnější budou žáci v Kyjově a Ostravě. Dále jsem očekávala, že o něco horší výsledky budou mít respondenti v Prostějově, potom v Lutíně a nejslabší budou respondenti v Hlinsku v Čechách.

     Vyhodnocování jsem prováděla pro každé z měst zvlášť. Nejdříve jsem si sečetla, kolik žáků správně přeložilo 6 vět, 5 vět, 4 věty atd. (viz tab. č. 13, 14, 15). Následně jsem si věty ohodnotila body od 6 do 0, protože vět bylo celkem 6. Poté jsem 
pro jednotlivá města postupně vydělila součet bodů součtem žáků a získala tak výsledné průměry. Veškerá data dokládá tabulka č. 17.

Tabulka č. 17:

	Správně přeloženo
	Počet

žáků

v

Hlinsku


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Lutíně


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Kyjově


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Ostravě


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Prostějově


	Počet

bodů



	6 vět
	0
	0
	0
	0
	1
	6
	0
	0
	0
	0

	5 vět
	0
	0
	1
	5
	6
	30
	0
	0
	4
	20

	4 věty
	0
	0
	11
	44
	10
	40
	2
	8
	9
	36

	3 věty
	1
	3
	6
	18
	7
	21
	2
	6
	11
	33

	2 věty
	3
	6
	8
	16
	8
	16
	4
	8
	11
	22

	1 věta
	12
	12
	18
	18
	7
	7
	14
	14
	26
	26

	0 vět
	17
	0
	16
	0
	6
	0
	7
	0
	17
	0

	Součet žáků a bodů
	33
	21
	60
	101
	45
	120
	29
	36
	78
	137

	Průměr
	0,636
	1,683
	2,667
	1,241
	1,756


Pořadí škol: 

1.  Kyjov (průměr 2,667)

2.  Prostějov (průměr 1,756)

3.  Lutín (průměr 1,683)

4.  Ostrava (průměr 1,241)

5.  Hlinsko (průměr 0,636)

     Z výsledků je patrné, že nejúspěšnější byli podle očekávání žáci v Kyjově. Ostatní školy také skončily v předpokládaném pořadí. Ostravští respondenti zaujali až předposlední místo. Původní předpoklad se tedy potvrdil jen částečně.

3) Vliv věku na úspěšnost
     Vybraní respondenti byli žáky 7. – 9. ročníků základních škol. Očekávání bylo takové, že nejvíce budou slovenštině rozumět žáci 9. ročníků, o něco hůře na tom se znalostí budou respondenti 8. ročníků a největší problémy s porozuměním slovenštině budou mít dotazovaní žáci 7. ročníků.

     Při vyhodnocování, které jsem provedla pro každý z uvedených ročníků zvlášť, jsem postupovala stejně jako u předchozích úkolů. Sečetla jsem, kolik žáků správně přeložilo 6 vět, 5 vět atd. Poté jsem ke každému počtu vět přiřadila body od 6 do 0, tzn. 6 vět 6 bodů atd. Výsledný průměr jsem získala po vydělení součtu bodů součtem žáků. Takto jsem postupovala u všech tří ročníků. Data jsem pro přehlednost zaznamenala 
do tabulky (tabulka č. 18).

Tabulka č. 18:
	Správně přeloženo
	Počet

žáků 7.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 8.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 9.

ročníků
	Počet

bodů

	6 vět
	0
	0
	0
	0
	1
	6

	5 vět
	5
	25
	0
	0
	6
	30

	4 věty
	14
	56
	5
	20
	13
	52

	3 věty
	12
	36
	7
	21
	8
	24

	2 věty
	9
	18
	14
	28
	11
	22

	1 věta
	28
	28
	31
	31
	18
	18

	0 vět
	22
	0
	26
	0
	15
	0

	Součet žáků a bodů
	90
	163
	83
	100
	72
	152

	Průměr
	1,811
	1,205
	2,111


Pořadí tříd: 

1.   9. třída (průměr 2,111)

2.   7. třída (průměr 1,811)

3.   8. třída (průměr 1,205)

     Původní předpoklad se ani v tomto případě nepotvrdil, žáci 9. ročníků sice byli nejúspěšnější, ale respondenti 7. ročníků byli lepší než respondenti 8. ročníků.

     U všech úkolů bylo zjišťováno, jestli platí tři výzkumné hypotézy. 1) Dívky budou slovenštině rozumět více než chlapci. 2) Čím blíže ke slovenským hranicím žáci žijí, tím lépe budou rozumět. 3) Žáci vyšších ročníků budou slovenštině rozumět více než žáci nižších ročníků.

    Ani jedna z hypotéz se však stoprocentně nepotvrdila. 1) První dva úkoly úspěšněji zvládly dívky, ale s překladem vět si lépe poradili chlapci. Nedá se proto jednoznačně říci, že dívky slovenštině rozumějí lépe. 2) Potvrdilo se, že respondenti z Kyjova slovenštině velmi dobře rozumějí, všechny tři úkoly zvládli nejlépe. Očekávala jsem, že také ostravští respondenti nebudou mít se slovenským jazykem větší problémy. To se ovšem nepotvrdilo, spíše naopak, žáci z Ostravy skončili dvakrát na předposledním a jednou dokonce na posledním místě. Tento výsledek je ovšem ovlivněn úrovní navštívené školy, v níž byli většinou problémoví a prospěchově slabší žáci. Jsem přesvědčena, že kdyby dotazníkový výzkum proběhl na „normální“ základní škole, znalosti slovenštiny by u žáků byly mnohem vyšší. Po Kyjově byli druzí nejúspěšnější žáci v Prostějově, za nimiž následovali respondenti z Lutína a nejhorší výsledky měli respondenti ze základní školy v Hlinsku. Pořadí těchto škol bylo očekávané, přesto vzhledem k výsledkům ostravských respondentů nelze říct, že by se druhá hypotéza stoprocentně potvrdila. 3) Žáci 9. ročníků slovenštině rozuměli nejlépe, byli podle očekávaní ve všech třech úkolech nejúspěšnější. Respondenti 7. ročníků ale všechny úkoly zvládli lépe než žáci 8. ročníků. Ani poslední hypotéza se tedy nepotvrdila stoprocentně.

.

10.2 Vyhodnocení otázek
Otázka č. 1: Co se Vám vybaví jako první, když se řekne Slovensko?
     Tato otázka byla otevřeného typu, žáci tedy ve svých odpovědích nebyli omezeni výběrem z předem daných možností, ale mohli uvést cokoli podle jejich vlastního názoru. Očekávala jsem, že tato otázka nebude žákům činit potíže, protože každý z nich o Slovensku již přinejmenším mnohokrát slyšel, když už ho osobně nenavštívil. 

Graf č. 1:
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     Jak vyplývá z grafu č. 1, většina žáků ale na tuto otázku vůbec neodpověděla. Takových žáků bylo celkem 43 (17,55%). Největšímu počtu žáků, kteří na tuto otázku odpověděli, se vybaví slovenský jazyk. Uvedlo ho 28 (11,43%) žáků. Mezi další nejčastější odpovědi patřily Tatry a Bratislava. Tatry napsalo 25 (10,2%) a Bratislavu 20 (8,16%) dotazovaných. Čtvrtá nejčastější odpověď byla bývalá část naší republiky, Československá republika či Československo. Takto odpovědělo 11 (4,49%) žáků. Další odpovědi se již nevyskytovaly tak často, 10 (4,08%) žáků uvedlo sýry, konkrétně korbáčiky, halušky, hory, dále pak že je to sousední stát nebo jen stát. V ještě nižším počtu se objevily odpovědi jako sousedé a krásná krajina či příroda, uvedlo je shodně 9 (3,67%) dotazovaných.

     Několik žáků napsalo také euro, rodinu, termální koupaliště, chlapci pak především fotbal, hokej a Slovenky. Objevily se také odpovědi Slováci a bratři. Zmíněna byla také SuperStar, slovenské písničky nebo konkrétní interpreti jako Horkýže Slíže, Paľo Habera nebo Miro Šmajda.

     Kromě uvedených odpovědí se na tuto otázku objevila celá řada nezvyklých názorů. Pro zajímavost uvádím alespoň některé z nich.

Neobvyklé odpovědi:
· Mapa Slovenska

· Voda

· Slovensko

· Že se tam mluví Slovensky

· Ovce a pasáci

· Je to inači stát

· Stát, žijí v něm lidé, kteří mluví slovensky

· Náš nejbližší soused v řeči (rozumíme mu nejlíp)

· Země

· Lesy, medvědi, vesnice

· Zlatý bažant

· Otřesnej hip-hop (nenávidím h-h)

· Horkýže Slíže (nesnáším je)

· Sousedé Moravy

· Pokrevní bratři

· Město, vesnice

· Je lepší v hokeji

· Naši sousedi v republikách

· Naši sousedé a v každém sportu = soupeři

Velmi negativní názory na Slovensko:

· Hnus, blbost, prostě nemám je ráda, ať už tam mám bábu nebo někoho z rodiny

· Náš hlavní nepřítel, všechny ho chcem porazit

· Divnej jazyk

· Že se tomu nedá rozumět

· Nic, zájem?

· To bych taky rád věděl

· Nic moc

Pozitivní názory na Slovensko:

· Euro, slovo Lubim ťa

· Krásné holky, krásná země, krásný jazyk a super lidi

· Kamarádi, spojenci

· Krásná země

· Kamarádi, prázdniny

· Stát, který je blízko ČR, kam jezdím za známými

· Pěkné baby

Otázka č. 2: Líbí se Vám slovenština?
     Jednalo se o otázku uzavřenou a žáci si mohli vybrat ze dvou nabízených odpovědí, „ano“ nebo „ne“. Přestože pro spoustu žáků je dnes slovenština už téměř cizím jazykem, předpokládala jsem, že pro její libozvučnost a měkkost, a také kvůli vzájemné blízkosti našich národů, by k ní žáci mohli mít pozitivní vztah.
     Na tuto otázku naprostá většina žáků, celkem 192 (78,37%), odpověděla, že ano. Jen 48 (19,59%) dotazovaných zvolilo možnost „ne“. Vyskytlo se i 5 (2,04%) žáků, kteří odpověď na tuto otázku neoznačili (viz graf č. 2).

Graf č. 2:
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Otázka č. 3: Rozumíte slovensky?
     Tato otázka byla opět uzavřená, žákům bylo dáno pět možných odpovědí, ze kterých měli zvolit tu, která podle jejich názoru nejlépe vystihovala jejich porozumění slovenskému jazyku. Nabízené možnosti byly „bez problémů všemu“, „většinou ano, jen některá slova mi dělají problém“, „půl na půl“, „jen pár slov“ a „vůbec“.
     U této otázky bylo mým záměrem to, aby žáci vyjádřili, jak dobře podle jejich vlastního názoru oni sami rozumějí slovenštině. Jednalo se tedy o čistě subjektivní pohled, nebylo dále zkoumáno, zda se vybrané odpovědi shodují se skutečnou úrovní porozumění žáků.  

     Vzhledem k tomu, že se jednalo o respondenty mladé generace, kteří již nezažili dobu společného soužití Čechů a Slováků, očekávala jsem, že jejich porozumění slovenštině nebude tak dobré a bezproblémové jako u generace starší (například také zkoumané věkové skupiny 20-35 let). Přesto jsem však věřila, že slovenštině rozumět budou.

Graf č. 3:
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     Graf č. 3 znázorňuje výsledná data pro tuto otázku. Většina žáků, celkem 115 (46,94%), odpověděla, že slovenštině většinou rozumí, jen některá slova jim dělají problém. 83 (33,88%) žáků zvolilo jako nejvýstižnější odpověď „půl na půl“. Variantu „jen pár slov“ označilo 31 (12,65%) dotazovaných a možnost „vůbec“ pak 6 (2,45%) dotazovaných. Že rozumí všemu, odpovědělo 8 (3,27%) žáků. Kromě těchto odpovědí musela být zavedena ještě položka „neodpovědělo“, do níž byli zahrnuti ti žáci, kteří svoji odpověď na tuto otázku neoznačili. Jednalo se o 2 (0,82%) žáky.

     Výsledky se na jednotlivých školách a také v různých třídách téže školy značně lišily (viz tab. č. 19, 20, 21).

Tabulka č. 19:

	Porozumění
	Hlinsko, 7. A
	Hlinsko, 8. A
	Lutín, 7. A
	Lutín, 8. A
	Lutín, 9. A

	Všemu
	______
	______
	6,25 %
	______
	4,55 %

	Většinou ano
	36,36 %
	13,63 %
	37,5 %
	50,00 %
	54,55 %

	Půl na půl
	18,18 %
	54,55 %
	18,75 %
	40,91 %
	31,82 %

	Jen pár slov
	27,27 %
	22,73 %
	37,5 %
	4,55 %
	9,09 %

	Vůbec
	18,18 %
	9,09 %
	______
	4,55 %
	______


Tabulka č. 20:
	Porozumění
	Kyjov,

7. C
	Kyjov,

9. A
	Kyjov,

9. B
	Ostrava,

7. A
	Ostrava,

8. A
	Ostrava,

9. A

	Všemu
	10,53 %
	7,14 %
	______
	______
	16,67 %
	______

	Většinou ano
	42,11 %
	64,29 %
	58,33 %
	35,29 %
	50,00 %
	50 %

	Půl na půl
	31,58 %
	28,57 %
	33,33 %
	52,94 %
	______
	______

	Jen pár slov
	5,26 %
	______
	8,33 %
	5,88 %
	33,33 %
	50 %

	Vůbec
	______
	______
	______
	5,88 %
	______
	______

	Nezaznačilo
	10,53 %
	______
	______
	______
	______
	______


Tabulka č. 21:

	Porozumění
	Prostějov, 7. B
	Prostějov, 8. A
	Prostějov, 8. B
	Prostějov, 9. A

	Všemu
	3,70 %
	______
	______
	5,56 %

	Většinou ano
	51,85 %
	62,5 %
	41,18 %
	66,67 %

	Půl na půl
	44,44 %
	37,5 %
	35,29 %
	16,67 %

	Jen pár slov
	______
	______
	23,53 %
	11,11 %

	Vůbec
	______
	______
	______
	______


     V Hlinsku nikdo z žáků nenapsal, že rozumí všemu. Nejčastější byly odpovědi „Většinou ano“ v 7. ročníku a „Půl na půl“ v 8. ročníku. Někteří žáci se přiznali, že slovensky rozumí jen pár slov a našli se i takoví respondenti, kteří zvolili možnost „Vůbec“.

     U žáků základní školy v Lutíně převažovala odpověď, že slovenštině většinou rozumí. Někteří respondenti byli dokonce přesvědčeni, že rozumí všemu. Jen přibližně 5% žáků napsalo, že slovenskému jazyku nerozumí vůbec. 

     I v Kyjově většina respondentů odpověděla, že s porozuměním slovenštině nemají velké problémy a většinou jí rozumí. Někteří žáci uvedli, že rozumějí tak „Půl na půl“. Poměrně velké množství dotazovaných žáků zvolilo možnost, že rozumějí všemu. Naopak jen málo žáků napsalo, že rozumí „Jen pár slov“. Mezi dotazovanými žáky této školy nebyl nikdo, kdo by si myslel, že slovenštině nerozumí vůbec.

     Ostravští respondenti nejčastěji uváděli, že slovenskému jazyku většinou rozumějí. Druhá nejčastější odpověď u těchto žáků byla „Jen pár slov“. Asi 53% dotazovaných napsalo, že slovenštině rozumí „Půl na půl“. Je malý počet žáků zvolil možnosti „Všemu“ nebo naopak „Vůbec“. 

     V prostějovské základní škole byla u žáků častá odpověď „Půl na půl“. Nejvíce respondentů ale uvedlo, že slovenštině většinou rozumí. Pouze malé množství žáků napsalo, že rozumí jen pár slov. Nejmenší počet respondentů zvolil možnost „Všemu“. Odpověď „Vůbec“ se neobjevila u žádného z dotazovaných žáků. 

     Při porovnání z hlediska věku je patrné, že nejvíce žáků 7. ročníku zvolilo odpověď „Většinou ano“. Výjimkou byli jen respondenti v Ostravě, u kterých převažovala možnost „Půl na půl. Pouze u žáků v Hlinsku a v Ostravě se objevila varianta „Vůbec“.

     U respondentů 8. ročníků se nejčastěji objevovala odpověď „Většinou ano“, kromě žáků v Hlinsku, ti ve většině případů označili možnost „Půl na půl“. Pouze někteří ostravští respondenti byli přesvědčeni o tom, že ve slovenském jazyce rozumí všemu, na ostatních školách nikdo z žáků takto neodpověděl. 

     Nejvíce žáků 9. ročníků ve všech školách odpovědělo, že slovenštině většinou rozumí. Druhá nejčastěji psaná možnost byla „Půl na půl“. U nikoho z dotazovaných se neobjevila odpověď „Vůbec“.

Otázka č. 4: Máte rodinu nebo známé na Slovensku?
                     Pokud ano, koho?

     První otázka byla typu uzavřeného, žáci si mohli vybrat jen ze dvou nabízených odpovědí, „ano“ a „ne“. Z grafu č. 4 vyplývá, že 104 (42,45%) žáků označilo možnost „ano“ a 140 (57,14%) dotazovaných odpovědělo záporně. 1 (0,41%) žák svoji odpověď na tuto otázku do dotazníku neoznačil.

Graf č. 4:
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     V doplňující otázce pak měli ti žáci, kteří odpověděli, že na Slovensku někoho z rodiny nebo známých mají, upřesnit koho. Jednalo se tedy o otázku otevřenou. 

Graf č. 5:
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     Položky u této otázky jsou pro zjednodušení uváděny v jednotném čísle, neznamená to však, že by žáci na Slovensku měli vždy jen jednoho zástupce z každé kategorie. 
Z grafu č. 5 je patrné, že největší počet dotazovaných žáků, 45 (43,27%), má 
na Slovensku tetu. Dále má na Slovensku 26 (25%) žáků strýce, 14 (13,46%) žáků kamarády, 13 (12,5%) sestřenici, 12 (11,54%) babičku, 11 (10,58%) příbuzné. Stejný počet žáků, 7 (6,73%), má v sousední Slovenské republice známé, prababičku a babičku s dědou. 5 (4,81%) žáků pak jen dědu. Položky babička, děda, babička a děda jsou 
pro větší přesnost zaznamenány jednotlivě, protože někteří žáci uváděli jen jednoho z prarodičů, zatímco jiní oba dohromady.

     Mimo jiných odpovědí, které se objevovaly pouze jednotlivě a ve kterých žáci jmenovali další členy rodiny nebo případně známé, jsem zaznamenala i několik zajímavých:

· Známé, nejsou členy mé rodiny

· Rodinu nebo známé

· Teta Věra, ale bydlí v Praze

· Bratranec je doktor práv

· Od bratrance děcka …. Nevím, jak se temu říká

Otázka č. 5: Navštívili jste někdy Slovensko?
                     Pokud ano, kolikrát?

     První z otázek byla uzavřená, žáci na ni mohli odpovědět kladně nebo záporně. Podle grafu č. 6, který znázorňuje výsledná data pro tuto otázku, Slovensko již někdy navštívila většina dotázaných žáků, celkem jich bylo 172 (70,2%). 73 (29,8%) žáků dosud Slovenskou republiku nenavštívilo. Na tuto otázku odpověděli všichni dotazovaní.

Graf č. 6:
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     Pro ty respondenty, kteří na tuto otázku odpověděli kladně, následovala ještě jedna doplňující otázka, která byla otevřeného typu a dávala tak žákům prostor napsat, kolikrát přibližně již na Slovensku byli.
Graf č. 7:
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     Z grafu č. 7 vyplývá, že Slovenskou republiku navštívilo 1x 39 (22,67%) žáků, 2x 
o něco méně, 36 (20,93%) žáků, 3x-5x 48 (27,91%) žáků a 6x-10x 12 (6,98%) dotazovaných. Nejméně žáků, jen 5 (2,91%), absolvovalo přibližně jedenáct až dvacet návštěv. Mnohokrát ji navštívilo celkem 29 (16,86%) žáků. Položka mnohokrát zahrnuje odpovědi číselné, např. 30-40x a také odpovědi „hodně“, „hodněkrát“ a „mnohokrát“. Všechny tyto varianty se v dotaznících vyskytovaly a pro zjednodušení byly zahrnuty do společné skupiny nazvané „mnohokrát“.

     I na tuto otázku se objevila řada zajímavých odpovědí:

· 1x byli jsme u vody

· ne, ale pojedu na SR

· projížděl jsem

· 2x Podhájská

· ne, ale chtěla bych

· 1x a to mě bylo 5 let

· jednou na hrách + Bratislava při cestě na dovolenou do Chorvatska

· Proč bych to měl jako počítat?

Otázka č. 6: Znáte nějaké slovenské zpěváky, zpěvačky a skupiny?

                     Pokud ano, napište které.
     První otázka byla uzavřeného typu a žáci si měli vybrat ze dvou nabízených možností, buď „ano“ nebo „ne“. Z grafu č. 8 je patrné, že různé slovenské interprety zná 210 (85,71%) dotázaných žáků, tedy naprostá většina. Pouhých 35 (14,29%) žáků odpovědělo, že žádné nezná. Odpověď na tuto otázku označili všichni dotázaní. 

Graf č. 8:
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     Navazující otázka byla otevřená a žáci v ní měli být konkrétní a uvést jména těch interpretů slovenské hudební scény, které znají (viz graf č. 9).

Graf č. 9:
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     Očekávala jsem, že žáci budou znát velké množství interpretů, protože slovenské písničky jsou v našich rádiích hrány poměrně často. Předpokládala jsem, že Paľo Habera a Dara Rolins, jakožto porotci nedávné Česko-Slovenské Superstar, budou uváděni velmi často. Tento předpoklad se potvrdil, 132 (62,86%) žáků jmenovalo Haberu, o něco méně, 96 (45,71%) žáků, pak Rolins. Pozoruhodné bylo, že spousta žáků psala zvlášť Paľo Habera a zvlášť Team, přestože Habera je vlastně lídr skupiny Team. Na ZŠ v Lutíně žáci zase psali jenom Habera, Team se objevil jen třikrát. Neočekávaný byl třetí nejčastější výskyt jména Mira Žbirky, uvedlo ho 69 (32,86%) žáků. Následovaly skupiny No Name, Rytmus, Elán, Peha a již zmíněný Team. Dalším neočekávaným výsledkem byl poměrně častý výskyt skupiny s názvem H16, uvedlo ji 20 (9,52%) žáků. Když se tento název v dotazníku objevil poprvé, myslela jsem, že je to nějaká legrace nebo chyba, ale postupně se vyskytoval častěji, takže bylo jasné, že se 
o nic takového nejedná. Zjistila jsem, že jde o slovenskou hip-hopovou skupinu. Oproti původnímu předpokladu téměř nikdo z dotazovaných nenapsal slovenskou kapelu Desmod, žáci spíše uváděli skupiny Iné Kafé, Horkýže slíže, Kontrafakt či Tublatanka. Ze zpěváků a zpěvaček byli, kromě tří již zmíněných, jmenováni také Richard Műller, Jana Kirschner, Katarína Knechtová, Tina, Peter Nagy, Zuzana Smatanová nebo lídr skupiny Elán Jožo Ráž. Z účastníků nedávno vysílané Česko-Slovenské SuperStar žáci nejčastěji jmenovali Mira Šmajdu, celkem 19 (9,05%) žáků, dále pak Dominiku Starou, Denise Lacha a Karolínu Majerníkovou. Z vítězů či účastníků předcházejících ročníků slovenské Superstar několik žáků uvedlo jen Petera Cmoríka.

     Někteří žáci do dotazníků uváděli i jména interpretů mně neznámá, například Tragikomix, Vec, Gamba, Miky Mora aj. Jelikož se jedná zejména o hip hopové skupiny a rapery, je zřejmé, že dnešní mladá generace upřednostňuje tento styl hudby před dříve populárními žánry disco, rock apod. 

     Vyskytly se také chybné odpovědi, někteří žáci mezi slovenské zpěváky napsali i české, jako např. Michal David, Anna K., Zvěřina, Farna či dokonce Gott. 

     U této otázky mělo hodně žáků problémy napsat správně jména zpěvaček a zpěváků nebo názvy skupin. Je to způsobeno především tím, že žáci často jména interpretů jen slyší (například v rádiu nebo televizi), ale nevidí je napsané.

Otázka č. 7: Sledovali jste Česko-Slovenskou SuperStar?
     Jednalo se o otázku uzavřenou, která žákům nabízela výběr ze čtyř daných odpovědí, a to „Pravidelně“, „Občas“, „Sledoval (a) jsem ze začátku, ale pak už ne“ a „Vůbec“. Vzhledem k typu pořadu byl předpoklad, že ho sledovalo značné množství žáků, protože mladá generace má takové druhy pořadů ráda. 
Graf č. 10:
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     Jak je patrné z grafu č. 10, původní předpoklad se ukázal být správný. 120 (48,98%) žáků označilo možnost „Občas“ a 100 (40,82%) žáků zvolilo odpověď „Pravidelně“. Variantu „Jen ze začátku“ označilo 10 (4,08%) dotazovaných žáků a zbývající variantu „Vůbec“ pak 6 (2,45%) žáků. Položka „Nehodnoceno“ zahrnuje žáky, kteří na otázku, jestli sledovali Česko-Slovenskou SuperStar, zvolili variantu „Vůbec“. Přesto odpovídali na následující otázky týkající se porozumění slovenštině v SuperStar. Mezi těmito odpověďmi je tedy rozpor, protože v případě, že SuperStar nesledovali, nemohou vědět, jestli slovenštině rozuměli nebo ne a nemohou také posoudit, zda se jejich porozumění během sledování zlepšilo.

Otázka č. 8: Rozuměli jste od začátku veškerému slovensky mluvenému slovu v tomto pořadu?
     I v tomto případě se jednalo o otázku uzavřenou, žáci si mohli vybrat ze čtyř nabízených odpovědí tu nejvhodnější podle toho, do jaké míry podle jejich vlastního posouzení slovenštině rozuměli. Pro ty žáky, kterým porozumění nečinilo žádné potíže, zde byla odpověď „Ano, všemu“. Ti, kteří většinou slovenštině v tomto pořadu rozuměli, jen občas jim některá slova dělala problém, mohli zvolit variantu „Ano, jen občas některým složitějším slovům ne“. Žákům, kterým většinou dělalo problémy porozumět slovenštině, byla nabízena odpověď „Většinou ne, jen občas některým slovům ano“. Jako poslední zde byla možnost „Ne, ničemu“ pro ty žáky, kteří slovenštině vůbec nerozuměli.

     Odpovědi na tuto otázku byly subjektivní, každý z žáků si měl vybrat tu variantu, která podle jeho mínění nejvíce odpovídala skutečné úrovni vlastního porozumění. 

Graf č. 11:
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     Kromě jmenovaných odpovědí je v grafu znázorňujícím výsledná data uvedena ještě položka „Nehodnoceno“, do níž jsou zahrnuti ti žáci, kteří na tuto otázku odpovídali, přestože v předchozí otázce označili, že se na SuperStar nedívali vůbec, takže by jejich odpovědi byly v rozporu.  A dále také žáci, kteří naopak na tuto otázku již správně odpověď neoznačovali, protože před tím odpověděli, že se na Superstar nedívali. 
Do kategorie „Nehodnoceno“ bylo tedy celkem zahrnuto 12 (4,90%) žáků. Z grafu č. 11 dále vyplývá, že možnost „Ano, všemu“ zvolilo 69 (28,16%) žáků, variantu „Ano, jen občas některým složitějším slovům ne“ 145 (59,18%) žáků. 14 (5,71%) dotazovaných žáků označilo možnost „Většinou ne, jen občas některým slovům ano“ a pouhých 5 (2,04%) žáků pak variantu „Ne, ničemu“. 

     Podle odpovědí žáků je tedy možné usuzovat, že žáci slovenštině v tomto pořadu většinou rozuměli, jen občas měli problémy s některými komplikovanějšími nebo méně známými slovy. Jsou tím myšlena slova, která jsou obtížná například z hlediska výslovnosti nebo se v běžné komunikaci tak často neužívají, žáci nemají tolik příležitostí je slyšet, třeba cicavec (savec), púpava (pampeliška) a jiná. Pouze malý počet žáků slovenštině nerozuměl, byla pro ně téměř jako cizí jazyk.

Otázka č. 9: Máte pocit, že po delším sledování pořadu se Vaše porozumění slovenštině zlepšilo?
     Záměrem u této otázky bylo, aby se žáci zamysleli a každý sám za sebe se pokusil posoudit, zda mu dlouhodobější sledování pořadu pomohlo k tomu, aby slovenštině lépe rozuměl. Posouzení a názory žáků jsou subjektivní, nelze v tomto případě doložit, jestli opravdu došlo ke zlepšení. 

     Šlo o otázku uzavřeného typu, žákům byly nabídnuty čtyři možnosti, z nichž měl každý dotazovaný žák vybrat a označit tu, která nejvíce odpovídala jeho pocitům. Nabízely se odpovědi, že se porozumění „značně zlepšilo“, „zlepšilo, ale jen nepatrně“, „spíše nezlepšilo“ nebo „nezlepšilo se vůbec, pořád nerozumím“.

Graf č. 12:
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     Jak dokládá graf č. 12, nejvíce dotazovaných žáků, celkem 128 (52,24%), označilo možnost „zlepšilo, ale jen nepatrně“. Variantu „značně se zlepšilo“ zvolilo 55 (22,45%) žáků. 45 (18,37%) žáků uvedlo, že se jejich porozumění „spíše nezlepšilo“ a 5 (2,04%) žáků, že se jejich porozumění slovenštině „nezlepšilo vůbec, pořád nerozumí“. I u této otázky se objevuje ještě položka „nehodnoceno“, v níž jsou opět zahrnuti ti dotazovaní žáci, kteří na tuto otázku buď správně neodpovídali, nebo naopak svoji odpověď označili, přestože vzhledem k tomu, že SuperStar nesledovali vůbec, již odpovídat neměli. Takových žáků bylo celkem 12 (4,90%).

     Ze získaných dat je možno usuzovat, že dlouhodobé sledování pořadu, ve kterém se ve vyrovnaném poměru střídá čeština a slovenština, přispívá k lepšímu porozumění slovenskému jazyku, žáci si ho více osvojí, tzv. „se jim dostane do uší“. Neznamená to, že by najednou uměli plynně mluvit slovensky, ale když slovenštinu při rozhovoru nebo v televizi, případně v rádiu, uslyší, budou rozumět. 

Otázka č. 10: Sledovali jste i předcházející ročníky slovenské SuperStar?
     Také poslední otázka týkající se SuperStar byla uzavřená, dotazovaní žáci tedy opět mohli vybírat z nabízených možností. Ty byly čtyři, a to „Ano, pravidelně“, Ano, občas“, „Jen výjimečně“ a „Vůbec“.

Graf č. 13:
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     Stejný počet žáků, 81 (33,06%), shodně zvolil varianty „Ano, občas“ a „Vůbec“. 57 (23,27%) žáků označilo odpověď „Jen výjimečně“. Možnost „Ano, pravidelně“ zaznačilo jen 17 (6,94%) žáků. 9 (3,67%) respondentů bylo zahrnuto 
do skupiny „Nehodnoceno“, protože odpovídali i na otázky, zda rozuměli slovenštině a zda se jejich porozumění slovenštině zlepšilo, přestože Česko-Slovenskou SuperStar, a ani předcházející ročníky slovenské, nesledovali (jak označili ve svých odpovědích). Z toho důvodu nemohli na tyto otázky věrohodně odpovědět. Veškerá získaná data dokládá graf č. 13.

     Z výsledků je patrné, že se žáci na slovenskou SuperStar dívali většinou jen občas, pravidelných diváků bychom mnoho nenašli. Spíše bylo hodně takových, kteří se nedívali vůbec.

Otázka č. 11: Znáte nějaké slovenské televizní stanice?
                       Pokud ano, napište které.

     První otázka byla uzavřeného typu. Žákům byly dány na výběr pouze dvě možné odpovědi „ano“ a „ne“. Doplňující otázka byla otevřená, žáci v ní měli napsat, které 
ze slovenských televizních stanic znají.

     Předpoklad byl, že všichni žáci budou alespoň některé ze slovenských televizních stanic znát, protože se s jejich názvy setkávají například na teletextu nebo v televizním programu. 

Graf č. 14:
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     Jak vyplývá z grafu č. 14, většina dotazovaných žáků, celkem 213 (86,94%), označila, že slovenské televizní stanice znají. Pouhých 29 (11,84%) žáků pak napsalo, že neznají. 3 (1,22%) žáci na tuto otázku neodpověděli.

     V doplňující otázce měli žáci konkretizovat, které slovenské TV stanice znají. Z grafu č. 15 je patrné, že nejvyšší počet žáků, 170 (79,81%), uvedl TV Markíza. 
O něco méně žáků, 138 (64,79%), napsalo TV JOJ. STV1 uvedlo 125 (58,69%) žáků, STV2 pak 92 (43,19%) žáků a STV3 pouhých 19 (8,92%) žáků. 20 (9,39%) žáků napsalo stanici JOJ+.

Graf č. 15:
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Otázka č. 12: Znáte nějaké slovenské herce a herečky?
                       Pokud ano, napište které.

     Otázka, jestli žáci znají nějaké slovenské herce a herečky, byla uzavřeného typu, dotazovaní si mohli vybrat ze dvou nabízených možností, a to „ano“ nebo „ne“.

Graf č. 16:
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     Mnoha dotazovaným dělala tato otázka potíže. 21 (8,57%) žáků na ni dokonce vůbec neodpovědělo. Většina těch, kteří odpověděli, pak napsala, že žádné herce ani herečky neznají, bylo to celkem 146 (59,60%) žáků. Ty respondenty, jejichž odpověď na tuto otázku byla kladná, jsem ještě rozdělila na dvě skupiny. Učinila jsem tak proto, že někteří žáci sice označili, že herce či herečky znají, ale v doplňující otázce, kde měli napsat jejich konkrétní jména, pak již žádná neuvedli nebo napsali jména osobností, které mezi herce a herečky nepatří. Tyto respondenty jsem zahrnula do skupiny označené pro zjednodušení „Ano (chybně nebo nic)“. Jednalo se o 50 (20,41%) žáků. V odpovědích žáků se vyskytovala jména jako Rolins či Žbirka, i když se nejedná 
o herce, ale o zpěváky. Dále se objevilo také jméno Adely Banášové, která je profesí moderátorka a ne herečka. Několik žáků napsalo dokonce i české zpěváky, např. Vondráčkovou, Bílou nebo Gotta. Jedním žákem zmíněná Aňa Geislerová sice herečkou je, ovšem ne slovenskou. Žáci byli tedy buď nepozorní při čtení otázky, nebo si odpovědí nebyli jisti a zkusili si ji jen odhadnout nebo napsat to první, co je napadlo. Často se zde objevovaly odpovědi typu „ano znám, ale na konkrétní jména si zrovna teď nevzpomenu“ nebo „jména si nepamatuju“. Do druhé skupiny, nazvané „Ano, správně“, pak náleželi ti respondenti, kteří napsali jména osob, které skutečně slovenskými herci či herečkami jsou, což bylo 25 (10,20%) žáků. Zvláštní skupinu tvoří 3 (1,22%) žáci, kteří jména herců napsali, přičemž některá z nich byla správná, ale jiná chybná. Proto byla tato skupina nazvána „Polovina správně, polovina chybně“ (viz graf č. 16).

     Přestože jsem počítala s tím, že žáci budou znát méně herců než zpěváků, bylo překvapivé, jak malý počet jmen slovenských herců a hereček skutečně napsali. 
Na našich televizních stanicích je uváděno mnoho seriálů, v nichž právě slovenští herci hrají hlavní role. Z toho důvodu jsem myslela, že žáci budou psát herce a herečky jako například Badinková, Norisová, Šinkorová, Bahul nebo Stanková. Nakonec jsem došla k závěru, že žáci tyto herce s velkou pravděpodobností znají, ale neuvědomili si, že jsou ze Slovenska. Přispívá k tomu i skutečnost, že většinou mluví česky.

     Jednotlivé herce a herečky žáci uváděli v malém počtu, proto byla získaná data zpracována formou tabulky (viz tab. č. 22) a nikoli grafu, u kterého by vyjádření tak nízkých počtů bylo obtížné a nepřesné.

Tabulka č. 22:

	Jméno herce
	Počet žáků, kteří ho uvedli
	Jméno herce
	Počet žáků, kteří ho uvedli

	Marián Labuda
	7
	Ivetta Blanarovičová
	1

	Maroš Kramár
	7
	Julius Satinský
	2

	Andrej Hryc
	1
	Zuzana Norisová
	4

	Roman Pomajbo
	1
	Anna Šišková
	4

	Zuzana Fialová
	1
	Daniela Šinkorová
	5

	Petra Polnišová
	2
	Alena Antalová
	1

	Milan Lasica
	3
	Milan Bahul
	3


Otázka č. 13: Díváte se na některé pořady uváděné na slovenských TV stanicích?
                       Pokud ano, napište na které.

     I v tomto případě byla první z otázek uzavřená a žáci na ni mohli odpovědět jen „ano“ nebo „ne“. Doplňující otázka byla otevřeného typu. Žáci, kteří označili, že se 
na pořady na slovenských stanicích dívají, zde měli uvést konkrétní názvy těch pořadů, které sledují.

Graf č. 17:
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     Z grafu č. 17 vyplývá, že většina žáků, celkem 145 (59,18%), odpověděla, že se 
na slovenské televizní pořady nedívá. Ty žáky, jejichž odpověď byla kladná, jsem 
pro větší přehlednost opět rozdělila do dvou skupin. První z nich, nazvaná „Ano, správně“, zahrnuje žáky, kteří odpověděli, že slovenské pořady sledují a navíc správně uvedli i jejich názvy. Bylo to 59 (24,08%) žáků. Druhá skupina je označena „Ano, chybně nebo nic“. Jsou v ní ti žáci, kteří napsali, že se na slovenské pořady dívají, ale neuvedli žádný konkrétní příklad. V některých případech byly jejich odpovědi chybné, což většinou znamenalo, že místo názvů pořadů žáci napsali názvy televizních stanic, např. Markíza, STV1 apod. Takových respondentů bylo 35 (14,29%). 

     Objevilo se i několik žáků, kteří sice konkrétní názvy pořadů neuvedli, ale napsali 
k této otázce krátký komentář: 

· Nejsou určité, když je tam něco dobrého, tak se prostě dívám. 
· Na STV se dívám, když na českých stanicích nic není.

· Co se mi líbí.

· STV jen ráno.

· STV3 (sport) sem tam přepínám.

· Na formuli 1, když jsou na Nově reklamy. 

· Nemám čas na české, natož na slovenské.

     V dotaznících se u 2 (0,82%) žáků ještě objevila odpověď „někdy“ a 4 (1,63%) žáci odpověď na tuto otázku vůbec neoznačili.

     Názvy pořadů, které žáci uváděli, se celkově nevyskytovaly ve velkém počtu, proto byla získaná data opět zpracována formou tabulky a nikoli grafu (viz tab. č. 23).

Tabulka č. 23:

	Název pořadu
	Počet žáků, kteří ho uvedli
	Název pořadu
	Počet žáků, kteří ho uvedli

	Pošta pre teba
	11
	Odsouzené
	2

	Panelák
	6
	Soudní síň
	2

	Mini talent show
	5
	Ordinace
	2

	Slovensko má talent
	4
	Partička
	2

	Let´s dance
	5
	Zprávy
	4

	Slovensko hledá SuperStar
	3
	Gool
	2

	Divoký anjel
	3
	Formule 1
	2

	Sladká Valentýna
	3
	sport
	2

	Dr. House
	5
	filmy
	6

	Simpsonovi
	5
	ranní pohádky
	2


     Kromě těchto pořadů žáci zmiňovali i mnohé další. Každý z nich byl ale uveden jen jednou, proto nebyly zahrnuty do tabulky. Jednalo se například o slovenské pořady Medzi nebom a peklom, Zostane to v rodine, Susedia, Smotánka, Tajomstvo kuchyne, Chodili sme spolu, 5 proti 5, Modré z neba, Drišľakoviny a jiné.

     Na závěr bylo vyhodnoceno poslechové cvičení, ke kterému se vztahovala ještě doplňující otázka na jméno interpreta písně.

10.3 Vyhodnocení poslechového cvičení
     V hudební části měli žáci, kromě otázek týkajících se slovenských zpěváků a SuperStar, na základě poslechu písně doplňovat vynechaná slova do jejího textu, který byl součástí dotazníku. Slov bylo celkem 16, z nich 3 byla v textu vynechána dvakrát, protože se v refrénu opakovala. Píseň jsem žákům pouštěla dvakrát za sebou, aby měli možnost zachytit co nejvíce slov. 

     Získaná data jsem zpracovala formou tabulek (viz tab. č. 24, 25, 26), protože vzhledem k malému počtu žáků u každé z možností, by bylo obtížné a nepřesné vyjadřovat je grafy. V řádcích tabulek je zaznamenán počet slov, která žáci správně doplnili a ve sloupcích jsou uvedeny jednotlivé školy a třídy. U každého počtu doplněných slov je napsán počet žáků, kteří dané množství slov správně doplnili. Toto vyhodnocení bylo provedeno pro každou třídu zvlášť, navíc výsledky chlapců a dívek byly barevně odlišeny, a to z toho důvodu, že jsem chtěla porovnávat, zda budou 
v poslechu úspěšnější chlapci nebo dívky. Dále mě také zajímalo, jestli má místo bydliště respondentů vliv na porozumění slovenštině a zda míra znalostí slovenského jazyka závisí i na věku dotazovaných. Vycházela jsem ze tří hypotéz. 1) Dívky budou slovenštině rozumět lépe než chlapci, na základě poslechu doplní více vynechaných slov. 2) Žáci, kteří žijí blíže k hranicím se Slovenskem, budou slovensky zpívané písni rozumět více než ti, kteří žijí ve vzdálenějších oblastech. 3) Čím vyšší ročník základní školy žáci navštěvují, tím bude jejich porozumění slovenštině lepší, při poslechu budou úspěšnější. 

Tabulka č. 24:

	Správně doplněno
	Hlinsko, 7. A D - CH
	Hlinsko, 8. A D - CH
	Lutín, 7. A

D - CH
	Lutín, 8. A

D - CH
	Lutín, 9. A

D - CH

	0 slov
	
	
	0          1
	
	

	1 slovo
	
	0          1
	
	
	

	2 slova
	1          0
	
	
	
	

	3 slova
	2          4
	2          3
	2          0
	3          0
	1          2

	4 slova
	1          0
	2          3
	3          0
	1          3
	0          4

	5 slov
	2          1
	1          2
	1          0
	1          2
	4          0

	6 slov
	
	0          2
	0          3
	3          3
	2          2

	7 slov
	
	3          1
	
	0          1
	2          1

	8 slov
	
	
	1          1
	2          0
	

	9 slov
	
	1          0
	1          0
	0          1
	0          1

	10 slov
	
	
	0          1
	1          0
	1          0

	11 slov
	
	1          0
	2          0
	1          0
	0          2

	12 slov
	
	
	
	
	

	13 slov
	
	
	
	
	

	14 slov
	
	
	
	
	


Tabulka č. 25:

	Správně doplněno
	Kyjov,

7. C

D - CH
	Kyjov,

9. A

D - CH
	Kyjov,

9. B

D - CH
	Ostrava,

7. A

D - CH
	Ostrava,

8. A

D - CH
	Ostrava,

9. A

D - CH

	0 slov
	
	
	
	2          1
	
	

	1 slovo
	
	
	
	4          0
	
	2          0

	2 slova
	
	
	
	2          1
	0          2
	

	3 slova
	
	
	0          1
	2          1
	
	2          0

	4 slova
	1          0
	
	
	3          0
	0          1
	

	5 slov
	3          2
	1          1
	1          2
	1          0
	1          1
	1          0

	6 slov
	1          2
	0          1
	2          1
	
	1          0
	

	7 slov
	
	0          1
	
	
	
	0          1

	8 slov
	0          2
	2          0
	1          1
	
	
	

	9 slov
	0          2
	2          1
	1          1
	
	
	

	10 slov
	1          3
	1          0
	0          1
	
	
	

	11 slov
	
	0          2
	
	
	
	

	12 slov
	2          0
	1          0
	
	
	
	

	13 slov
	
	
	
	
	
	

	14 slov
	
	0          1
	
	
	
	


Tabulka č. 26:

	Správně doplněno
	Prostějov, 7. B

D - CH
	Prostějov, 8. A D - CH
	Prostějov, 8. B D - CH
	Prostějov, 9. A D - CH


	0 slov
	0          1
	
	0          1
	

	1 slovo
	1          1
	
	
	0          1

	2 slova
	
	1          2
	
	1          0

	3 slova
	0          1
	
	
	1          2

	4 slova
	4          3
	2          3
	3          3
	

	5 slov
	4          4
	2          2
	1          2
	1          3

	6 slov
	2          0
	
	0          1
	1          2

	7 slov
	0          2
	0          3
	1          1
	

	8 slov
	3          0
	
	1          2
	1          0

	9 slov
	0          1
	
	1          0
	1          3

	10 slov
	
	
	
	1          0

	11 slov
	
	1          0
	
	

	12 slov
	
	
	
	

	13 slov
	
	
	
	

	14 slov
	
	
	
	


     Předpokládala jsem, že tento typ poslechového cvičení žáci většinou znají z hodin cizích jazyků a nebude pro ně tedy představovat žádný problém. Někteří žáci opravdu bez větších obtíží doplnili poměrně velké množství slov. Jiní si stěžovali, že slovům nerozumí, přesto se snažili alespoň několik výrazů zachytit. Našli se i takoví respondenti, kteří nikdy takové cvičení nedělali, byla to pro ně novinka. Přesto u nich byla patrná snaha slova doplňovat, i když úspěšnost u těchto žáků nebyla tak vysoká. Nikdo z respondentů neměl správně doplněno všech 16 slov, maximální dosažený počet byl 14 výrazů. Proto je v tabulkách uvedeno rozpětí jen 0-14 slov.

1) Vliv pohlaví na úspěšnost (poslech písně)
     Poslechového cvičení se zúčastnil vyrovnaný počet dívek a chlapců. Dívek bylo 123 a chlapců 122.

     Vyhodnocování jsem prováděla tím způsobem, že jsem si nejdříve sečetla, kolik dívek správně doplnilo určitý počet výrazů. Totéž jsem učinila i u chlapců. Pak jsem si jednotlivé počty správně doplněných slov obodovala. Nejvyšší počet doplněných výrazů byl 14, proto jsem přiřazovala body od 14 do 0. 14 slov tedy znamenalo 14 bodů, 13 slov 13 bodů atd. Na závěr jsem vydělila součet bodů součtem dívek a následně pak součet bodů součtem chlapců. Veškerá data jsem zaznamenala do tabulky (tabulka č. 27)

Tabulka č. 27:

	Správně doplněno
	Počet

dívek
	Počet

bodů
	Počet chlapců
	Počet

bodů

	14 slov
	0
	0
	1
	14

	13 slov
	0
	0
	0
	0

	12 slov
	3
	36
	0
	0

	11 slov
	5
	55
	4
	44

	10 slov
	5
	50
	5
	50

	9 slov
	7
	63
	10
	90

	8 slov
	11
	88
	6
	48

	7 slov
	6
	42
	11
	77

	6 slov
	12
	72
	17
	102

	5 slov
	25
	125
	22
	110

	4 slova
	20
	80
	20
	80

	3 slova
	15
	45
	14
	42

	2 slova
	5
	10
	5
	10

	1 slovo
	7
	7
	3
	3

	0 slov
	2
	0
	4
	0

	Součet dívek, chlapců a bodů
	123
	673
	122
	670

	Průměr
	5,472
	5,492


· průměr bodů u dívek - 5,472
· průměr bodů u chlapců - 5,492
     Z výsledků je patrné, že úspěšnější byli chlapci, správně slyšeli a doplnili více slov než dívky. První hypotéza tedy neplatí.
2) Vliv bydliště na úspěšnost (poslech písně)
     Poslechu písně se v rámci dotazníkového výzkumu zúčastnili respondenti z pěti škol, nacházejících se v různých městech naší republiky, a to v Hlinsku, Lutíně, Kyjově, Ostravě a Prostějově. Nejlepší výsledky byly očekávány od respondentů, kteří žijí v oblastech blízko slovenských hranic, tzn. od žáků v Kyjově a Ostravě. Naopak problémy s poslechem a porozuměním slovenštině byly předpokládány v oblastech 
od Slovenska vzdálenějších, v tomto případě tedy u respondentů v Hlinsku v Čechách.

     Při vyhodnocování, které jsem prováděla pro jednotlivá města zvlášť, jsem postupovala opět tak, že jsem si nejdříve sečetla, kolik žáků správně doplnilo 14 slov, 13 slov, 12 slov atd. (viz tab. č. 24, 25, 26). Následně jsem si určité počty slov ohodnotila body od 14 do 0, protože 14 slov bylo nejvíce. Výsledné průměry jsem získala podílem součtu bodů a součtu žáků. Výsledky dokládá tabulka č. 28.

Tabulka č. 28:

	Správně doplněno
	Počet

žáků

v

Hlinsku


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Lutíně


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Kyjově


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Ostravě


	Počet

bodů
	Počet

žáků

v

Prostějově


	Počet

bodů



	14 slov
	0
	0
	0
	0
	1
	14
	0
	0
	0
	0

	13 slov
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	12 slov
	0
	0
	0
	0
	3
	36
	0
	0
	0
	0

	11 slov
	1
	11
	5
	55
	2
	22
	0
	0
	1
	11

	10 slov
	0
	0
	3
	30
	6
	60
	0
	0
	1
	10

	9 slov
	1
	9
	3
	27
	7
	63
	0
	0
	6
	54

	8 slov
	0
	0
	4
	32
	6
	48
	0
	0
	7
	56

	7 slov
	4
	28
	4
	28
	1
	7
	1
	7
	7
	49

	6 slov
	2
	12
	13
	78
	7
	42
	1
	6
	6
	36

	5 slov
	6
	30
	8
	40
	10
	50
	4
	20
	19
	95

	4 slova
	6
	24
	11
	44
	1
	4
	4
	16
	18
	72

	3 slova
	11
	33
	8
	24
	1
	3
	5
	15
	4
	12

	2 slova
	1
	2
	0
	0
	0
	0
	5
	10
	4
	8

	1 slovo
	1
	1
	0
	0
	0
	0
	6
	6
	3
	3

	0 slov
	0
	0
	1
	0
	0
	0
	3
	0
	2
	0

	Součet žáků a bodů
	33
	150
	60
	358
	45
	349
	29
	80
	78
	406

	Průměr
	4,545
	5,967
	7,756
	2,759
	5,205


Pořadí škol:


6. Kyjov (průměr 7,756) 

           

7. Lutín (průměr 5,967)

8. Prostějov (průměr 5,205)

9. Hlinsko (průměr 4,545)

10. Ostrava (průměr 2,759)

     Ze získaných výsledků vyplývá, že nejúspěšnější byli podle očekávání žáci v Kyjově. Ostravští respondenti se ale umístili až jako poslední, lepší byli dokonce i žáci v Hlinsku. Ani další hypotéza se tak nepotvrdila.

3) Vliv věku na úspěšnost (poslech písně)
     Respondenti byli žáky 7., 8., a 9. ročníků základních škol. Předpoklad byl takový, že čím vyšší ročník navštěvují, tím lépe budou slovenštině rozumět a doplní více slov.

     Vyhodnocování jsem provedla pro každý z ročníků samostatně. Opakovala jsem stejný postup jako v předchozích případech. Jako první jsem si sečetla, kolik žáků správně doplnilo určitý počet slov. Pak jsem ke každému počtu správně doplněných slov přiřadila bodové hodnoty od 14 do 0. Na závěr jsem součet bodů vydělila součtem žáků a získala tak výsledný průměr. Data jsem pro větší přehlednost zaznamenala 
do tabulky (tabulka č. 29).

Tabulka č. 29:

	Správně doplněno
	Počet

žáků 7.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 8.

ročníků
	Počet

bodů
	Počet

žáků 9.

ročníků
	Počet

bodů

	14 slov
	0
	0
	0
	0
	1
	14

	13 slov
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	12 slov
	2
	24
	0
	0
	1
	12

	11 slov
	2
	22
	3
	33
	4
	44

	10 slov
	5
	50
	1
	10
	4
	40

	9 slov
	4
	36
	3
	27
	10
	90

	8 slov
	7
	56
	5
	40
	5
	40

	7 slov
	2
	14
	10
	70
	5
	35

	6 slov
	8
	48
	10
	60
	11
	66

	5 slov
	18
	90
	15
	75
	14
	70

	4 slova
	15
	60
	21
	84
	4
	16

	3 slova
	12
	36
	8
	24
	9
	27

	2 slova
	4
	8
	5
	10
	1
	2

	1 slovo
	6
	6
	1
	1
	3
	3

	0 slov
	5
	0
	1
	0
	0
	0

	Součet žáků a bodů
	90
	450
	83
	434
	72
	459

	Průměr
	5,00
	5,229
	6,375


Pořadí tříd:

4. 9. třída (průměr 6,375)

5. 8. třída (průměr 5,229)

6. 7. třída (průměr 5,00)

     V tomto případě byla hypotéza potvrzena. Žáci 9. ročníků poslechu slovenské písně rozuměli nejlépe a doplnili nejvíce slov. O něco horších výsledků dosáhli respondenti 8. ročníků a největší potíže dělalo poslechové cvičení žákům 7. ročníků.

Doplňující otázka: Napište jméno interpreta této písničky
     Jednalo se o otázku otevřeného typu, žáci na ni měli odpovědět podle svého vlastního názoru.

Graf č. 18:
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     Většina žáků, celkem 116 (47,35%), nenapsala nic. Správně odpovědělo a Paľa Haberu se skupinou Team poznalo 94 (38,37%) žáků. Z nich většina psala jen Paľo Habera, jméno skupiny Team se v odpovědích objevilo jen několikrát. 35 (14,29%) žáků napsalo jméno jiného interpreta. Nejčastěji se vyskytoval Miro Žbirka, jeho jméno napsalo 20 žáků. 8 žáků uvedlo skupinu No Name. Dále se objevila jména těchto interpretů: Elán, Desmod, IMT Smile, Műller a dokonce také Hůlka, Nohavica a Kolář. Každý z nich byl uveden jen jednou.

     Z reakcí žáků při poslechu bylo patrné, že píseň většinou znali, ale mnozí si nedokázali vzpomenout na jméno zpěváka, který ji zpívá. Někteří se snažili alespoň odhadnout.

11 Vyhodnocení dotazníků respondentů věkové skupiny 20-35 let

     Dotazník určený pro tuto skupinu respondentů obsahoval stejné otázky jako ten 
pro žáky ZŠ, pouze v něm byl vypuštěn text písně a související otázka na interpreta písně, protože u těchto respondentů nebylo možné realizovat poslech písně s následným doplňováním vynechaných slov do textu. 

     Skupina respondentů se skládala ze 40 (67,80%) žen a 19 (32,20%) mužů (viz graf č. 19). Původně bylo mužů 20, ale jeden z nich musel být bohužel vyřazen, protože nedokázal seriózně odpovídat na otázky obsažené v dotazníku. Věk respondentů, jak již napovídá označení této skupiny, byl mezi 20 a 35 lety. Podrobněji o věkovém rozložení vypovídá graf č. 20.
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     Nejdříve byly vyhodnoceny úkoly týkající se překladu ze slovenského jazyka 
do českého a následně pak otázky, kterých bylo celkem 13.
11.1 Vyhodnocení úkolů

     Všechny tři úkoly byly zaměřeny na překlad ze slovenštiny do češtiny.

Úkol č. 1: Přiřaďte k sobě odpovídající české a slovenské výrazy

     Respondenti měli zadáno devět slovenských výrazů a odpovídající počet českých ekvivalentů. Jednalo se o slova ťava, čučoriedka, vrecko, cencúľ, bocian, svokra, slák, žihľava, gombík, kopřiva, rampouch, smyčec, knoflík, velbloud, kapsa, borůvka, čáp, tchýně. Jejich úkolem bylo přiřadit ke každému slovenskému výrazu odpovídající český.

     Vzhledem k poměrně malému počtu respondentů této skupiny je vyhodnocení úkolu zpracováno formou grafu (viz graf č. 21) a nikoli tabulky. Ve srovnání s žáky základních škol se mezi respondenty této věkové skupiny nenašel nikdo, kdo by správně nepřiřadil žádný z výrazů. Nejméně měli respondenti přiřazeny alespoň tři výrazy. Téměř polovina dotazovaných vypracovala celý úkol bez chyby. Velký počet respondentů správně přiřadil sedm výrazů. To znamená, že si dotazovaní spletli jen dva výrazy. Největší problémy měli se slovy cencúľ a slák, jejich české ekvivalenty 
ve svých odpovědích často zaměňovali. U některých respondentů se vyskytl problém také s výrazem bocian. 

Graf č. 21:
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     Jak dokládá graf č. 21, nejvíce respondentů, celkem 21, bezchybně přiřadilo všech devět výrazů. 12 respondentů přiřadilo správně sedm výrazů. O jeden méně, tedy šest výrazů, mělo správně přiřazeno šest dotazovaných. Pět slovenských výrazů k odpovídajícím českým ekvivalentům správně přiřadilo 5 respondentů a čtyři výrazy 8 respondentů. Jen tři správné odpovědi mělo 7 dotazovaných. Lze tedy říct, že úspěšnost u tohoto úkolu byla vysoká.

Úkol č. 2: Napište české ekvivalenty ke slovenským výrazům
     Respondenti měli přeložit 10 slovenských výrazů (bozk, chrbát, želanie, raňajky, vankúše, klamárka, korčuľovanie, žrebovanie, (umývať) riad a spodná bielizeň). Ovšem neměli už dány české ekvivalenty, které by jim mohly s překladem pomoci.

     Výsledky tohoto úkolu jsou opět znázorněny ve formě grafu (viz graf č. 22). Také 
u tohoto úkolu byli respondenti věkové skupiny 20-35 let úspěšnější než žáci základních škol. Všechno bez chyby mělo 9 respondentů, stejný počet dotazovaných měl správně přeložena tři slova. 7 respondentů mělo bezchybně přeloženo devět slov a 5 dotazovaných osm slov, což je velni dobrý výsledek. Správný překlad sedmi výrazů byl zjištěn u 4 respondentů a pěti výrazů u 5 dotazovaných. 1 respondent měl šest správných odpovědí. 6 respondentů správně přeložilo čtyři výrazy. Jen 3 dotazovaní neměli správně přeloženo žádné slovo. 4 respondenti přeložili bezchybně pouze jedno slovo a 6 dotazovaných slova dvě. 
Graf č. 22:
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     Největší problémy činil dotazovaným překlad výrazu vankúše. V odpovědích těchto respondentů se neobjevovaly tak kuriózní překlady jednotlivých slov jako u žáků ZŠ, proto uvedu jen ty nejzajímavější.

bozk - šéf, hladit

vankúše - pytlíky, křídla, klokan, papuče, prázdniny

klamárka - fabulace

(umývať) riad - umývat řiť

spodná bielizeň - prostěradlo

Úkol č. 3: Přeložte následující věty do češtiny

     V posledním úkolu měli respondenti překládat do češtiny slovenské věty a souvětí. Celkem jich bylo šest.

1) Požičaj mi päť korún.
2) Prepáčte, ale veľmi sa ponáhľam.
3) Správa sa veľmi čudne.   
4) Nerátala som s tým, že dostanem takú zaujímavú ponuku.
5) Celú noc sme žúrovali a teraz sme veľmi smädní.
6)  Si iba bezočivá slúžka, choď upratať horné izby.

     Výsledná data jsou vyjádřena grafem (viz graf č. 23). Jako správné jsem opět uznávala jen ty věty, které byly celé přeloženy správně, ne poloviny nebo třetiny vět. Respondenti této skupiny dokázali správně přeložit i výraz bezočivá. Nejvíce chyb bylo v souvětí Celú noc sme žúrovali a teraz sme veľmi smädní, protože většina dotazovaných znala význam slova smädní, ale s překladem výrazu žúrovat si nedokázala poradit.

Graf č. 23:
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     Z grafu č. 23 vyplývá, že všech šest vět mělo správně přeloženo 8 respondentů. Stejný počet dotazovaných bezchybně přeložil pět vět. Čtyři věty správně přeložilo 12 respondentů a dvě věty 8 dotazovaných. Nejvíce respondentů, celkem 13, dosáhlo tří správných odpovědí. Jen jednu větu dokázalo bezchybně přeložit 7 respondentů a žádnou z vět se nepodařilo přeložit třem respondentům.
11.2 Vyhodnocení otázek
Otázka č. 1: Co se Vám vybaví jako první, když se řekne Slovensko?
     Jednalo se o otázku otevřenou, která poskytovala prostor pro fantazii respondentů. Na rozdíl od žáků, kteří často odpovídali, že nic, se v této skupině našel jen jediný respondent, který odpověděl „nic moc“.  Ostatní byli sdílnější a vyjádřili věcně své názory. 

Graf č. 24:
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     Jak ukazuje graf č. 24, nejvíce respondentů, celkem 23 (38,98%), napsalo Tatry. Dále se, stejně jako u žáků, objevily odpovědi Československo, sousední stát, sousedi nebo halušky. Československo uvedlo 8 (13,56%) respondentů, sousedy 7 (11,86%) respondentů, sousední stát pak 4 (6,78%) respondenti a 2 (3,39%) respondenti napsali halušky. Po 2 (3,39%) respondentech uvedlo také rodinu, Slováky, slovenská děvčata a bratry. Ostatní odpovědi byly uvedeny vždy jen jednou, například příroda, lázně, ovčí sýr, salaš, folklór, Banská Štiavnica a dokonce i Bratislava, kterou žáci naopak uváděli jako čtvrtou nejčastější odpověď. 

     Z výsledků je patrné, že tato generace má ke Slovensku bližší vztah, někteří z těchto lidí ještě zažili dobu společného státu a dokáží si v souvislosti se Slovenskem vybavit různé poznatky. 
Otázka č. 2: Líbí se Vám slovenština?

     Tato otázka byla uzavřená a možné odpovědi na ni byly jen dvě, buď „ano“, nebo „ne“. Naprostá většina respondentů, 48 (81,36%), označila možnost „ano“. Jen 11 (18,64%) respondentů odpovědělo záporně. Data znázorňuje graf č. 25.
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     Protože se jednalo o generaci lidí, z níž někteří ještě zažili dobu, kdy se v naší republice mluvilo česky i slovensky a slovenština se objevovala také v médiích, byl předpoklad, že ji většinou budou považovat za „pěkný“ jazyk, kterému navíc nemají problémy porozumět. S tím souvisí i následující otázka.

Otázka č. 3: Rozumíte slovensky?

     U věkové skupiny 20-35 let byl předpoklad, že většina dotazovaných bude slovenštině bez větších problémů rozumět, protože někteří ještě pamatují dobu společného státu, kdy se běžně střídala čeština se slovenštinou.

     Tato otázka byla opět uzavřeného typu, respondenti si mohli zvolit z nabízených pěti možností tu, která podle jejich mínění nejvíce odpovídala skutečnosti. Odpovědi závisely pouze na subjektivním posouzení každého z dotazovaných, nebylo žádným způsobem (například formou testu) zkoumáno, zda zvolená možnost, vyjadřující do jaké míry respondent slovenštině rozumí, odpovídá skutečné úrovni jeho porozumění.

Graf č. 26:
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     Jak znázorňuje graf č. 26, 37 (62,71%) respondentů označilo variantu, že slovenštině většinou rozumí, jen některá slova jsou pro ně obtížná. Odpověď „ano, všemu“ zvolilo 6 (10,17%) respondentů, možnost „půl na půl“ označilo 14 (23,73%) respondentů a zbývající 2 (3,39%) dotazovaní respondenti si vybrali variantu „jen pár slov“. 

     Na rozdíl od žáků, z nichž někteří označili i možnost „vůbec“, u této skupiny respondentů se taková odpověď neobjevila ani jednou. Také nebyl nikdo, kdo by odpověď na tuto otázku neoznačil.

Otázka č. 4: Máte rodinu nebo známé na Slovensku?

                     Pokud ano, koho?
     První z otázek byla uzavřená a respondenti na ni mohli odpovědět jen ano nebo ne. Druhá otázka pak byla otevřená a umožňovala dotazovaným podrobněji napsat, koho z příbuzných nebo známých na Slovensku mají. 

     Z grafu č. 27 vyplývá, že rodinu nebo známé má na Slovensku 28 (47,46%) respondentů. Naopak nikoho v naší sousední republice nemá 31 (52,54%) dotazovaných.

     Z těch dotazovaných respondentů, kteří na Slovensku někoho mají, jich nejvíce, 7 (25%), napsalo, že tam mají vzdálenou rodinu (bez další specifikace). Na rozdíl od žáků základních škol, 5 (17,86%) respondentů této skupiny má na Slovensku spolužáky a 2 ( 7,14%) respondenti spolubydlící. Je to dáno tím, že mnozí dotazovaní v této věkové skupině jsou nebo byli vysokoškoláci a při té příležitosti měli možnost poznat také slovenské studenty. 3 (10,71%) respondenti mají v SR kamarádku nebo přátele. Další odpovědi byly známí, strýcové a tety, nevlastní děda a přítelova rodina. Každou z nich uvedli 2 (7,14%) respondenti.
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Graf č. 28:
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Otázka č. 5: Navštívili jste někdy Slovensko?

                     Pokud ano, kolikrát?
     U respondentů této generace jsem předpokládala, že většina z nich již Slovensko nejméně jednou navštívila, protože dříve to bylo, mimo jiné, oblíbené místo 
pro dovolenou, ať už strávenou v termálních koupalištích nebo v horách. Předpoklad se ukázal být správný, jak dokazuje graf č. 29, naprostá většina dotazovaných, celkem 51 (86,44%), již někdy na Slovensku byla. Odpověď, že sousední stát ještě nikdy nenavštívili, napsalo 8 (13,56%) respondentů. Tato otázka byla uzavřená, respondenti si mohli vybrat jen z těchto dvou nabízených odpovědí. 

     Na rozdíl od ní doplňující otázka byla otevřeného typu, dávala respondentům možnost upřesnit, kolikrát již Slovenskou republiku navštívili. 

Graf č. 29:
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Graf č. 30:
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     Z grafu č. 30 vyplývá, že 1x Slovensko navštívilo 12 (23,53%) respondentů. Stejný počet respondentů ho navštívil 2x. 16 (31,37%) respondentů ho navštívilo 3x-10x a 4 (7,84%) respondenti 11x-20x. 7 (13,73%) dotazovaných napsalo, že Slovensko navštívili mnohokrát, to znamená více než 20x. Ve svých odpovědích někteří z nich napsali přímo mnohokrát, jiní uváděli např. 20x-30x, což lze považovat za mnohokrát.

Otázka č. 6: Znáte nějaké slovenské zpěváky, zpěvačky a skupiny?

                     Pokud ano, napište které.
     První otázka byla uzavřená, respondenti na ni mohli odpovědět „ano“ nebo „ne“. Jen 2 (3,39%) dotazovaní odpověděli záporně, zbývajících 57 (96,61%) respondentů pak kladně (viz graf č. 31).
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     Doplňující otázka byla otevřeného typu a poskytovala respondentům prostor vyjmenovat ty slovenské interprety, které znali.

Graf č. 32:
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     Data zpracovaná ve formě grafu č. 32 ukazují, že respondenti nejčastěji uváděli skupinu No Name, celkem to bylo 35 (61,40%) z nich. Dotazovaní také často psali zpěváky Mira Žbirku, Paľa Haberu a skupinu Elán. Žbirku napsalo 27 (47,37%) respondentů, Haberu 22 (38,60%) a Elán 23 (40,35%) dotazovaných. 17 (29,82%) respondentů uvedlo Daru Rolins, 16 (28,07%) dotazovaných Richarda Műllera a 18 (31,58%) skupinu Team. I v této skupině respondenti psali zvlášť zpěváka Haberu a skupinu Team. Stejný počet dotazovaných respondentů, 13 (22,81%), uvedl skupinu Peha a Petera Nagy.

     Také u této věkové skupiny byl předpoklad, že respondenti budou znát a uvádět velké množství interpretů, protože s hudbou se prostřednictvím rádia a televize setkávají všichni, každý poslouchá nějaké písničky, ať se jedná o jakýkoli žánr.

     Ve srovnání s žáky základních škol respondenti této skupiny nejčastěji uváděli skupinu No Name, zatímco žáci Paľa Haberu a Daru Rolins. P. Haberu však i tady uvedl poměrně vysoký počet dotazovaných. Stejně tak Miro Žbirka byl v obou skupinách jmenován poměrně často. U starších respondentů se ve značně menším počtu než u žáků objevilo jméno skupiny Rytmus a finalisty SuperStar Mira Šmajdy. Skupina H 16 se nevyskytla vůbec. Oproti tomu se zde v poměrně velkém počtu objevila jména jako Richard Műller nebo Peter Nagy. Z toho lze usoudit, že dnešní mladá generace upřednostňuje zcela jiný hudební styl než ta předešlá. Několik respondentů věkové skupiny 20-35 také uvedlo interprety jako Mc Erik a Barbara, Petr Dvorský, Sisa Sklovska, Marika Gombitová nebo Maduár, které nynější mladá generace už téměř nezná. 

Otázka č. 7: Sledovali jste Česko-Slovenskou SuperStar?

     Jednalo se o otázku uzavřenou, která respondentům nabízela čtyři možné odpovědi podle četnosti, se kterou pořad sledovali. Dotazovaní se mohli rozhodnout mezi variantami „Pravidelně“, „Občas“, „Sledoval (a) jsem ze začátku, ale pak už ne“ a „Vůbec“. 
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     Jak je vidět z grafu č. 33, 9 (15,25%) respondentů označilo možnost „Pravidelně“, 25 (42,37%) respondentů variantu „Občas“. Odpověď „Sledoval (a) jsem ze začátku, ale pak už ne“ zvolili jako nejvhodnější 2 (3,39%) respondenti a poslední z nabízených možností, „Vůbec“, napsalo 23 (38,98%) respondentů.

     Z výsledků je patrné, že poměrně velké množství respondentů, oproti původnímu předpokladu, tento pořad vůbec nesledovalo. Může to být dáno tím, že například pracují nebo studují a na sledování televize nemají čas nebo se případně nemají kde na televizi dívat. Je však také možné, že jim tento pořad připadal nedůležitý a nebavil je. 

Otázka č. 8: Rozuměli jste od začátku veškerému slovensky mluvenému slovu v tomto pořadu?

     I tato otázka měla uzavřenou formu a respondenti tak mohli vybírat jen z předem daných odpovědí. Ty byly stejně jako u předchozí otázky opět čtyři, a to „Ano, všemu“, „Ano, jen občas některým složitějším slovům ne“, „Většinou ne, jen občas některým slovům ano“ a „Vůbec“. 

     Odpovědi respondentů na tuto otázku byly subjektivní, každý měl vyjádřit svůj názor na základě vlastních pocitů. 
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     Naprostá většina dotázaných, 24 (66,67%), odpověděla, že většinou rozuměli, jen některá méně známá slova jim dělala problémy. 11 (30,56%) respondentů označilo odpověď „Ano, všemu“ a 1 (2,78%) dotazovaný napsal, že většinou nerozuměl, jen občas některým slovům ano. Mezi respondenty nebyl nikdo, kdo by označil zápornou odpověď „Ne, ničemu“. 

     23 respondentů na tuto otázku neodpovídalo, protože v předcházející otázce označili odpověď, že se na Česko-Slovenskou SuperStar vůbec nedívali. 

Otázka č. 9: Máte pocit, že po delším sledování pořadu se Vaše porozumění slovenštině zlepšilo?

     U této otázky měli respondenti na výběr ze čtyř daných možností, šlo tedy opět 
o otázku uzavřenou. Nabízené možnosti byly: „značně se zlepšilo“, „zlepšilo, ale jen nepatrně“, „spíše nezlepšilo“ a „nezlepšilo se vůbec, pořád nerozumím“.

     Opět záleželo jen na subjektivním posouzení každého z dotazovaných, kterou z odpovědí považoval za nejvhodnější.

Graf č. 35:
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     Z grafu č. 35 vyplývá, že 14 (38,89%) respondentů zvolilo možnost, že se jejich porozumění slovenštině zlepšilo, ale jen nepatrně. 13 (36,11%) dotazovaných označilo variantu „spíše nezlepšilo“. Odpověď „značně se zlepšilo“ se objevila u 6 (16,67%) respondentů a podle mínění 1 (2,78%) respondenta se jeho porozumění nezlepšilo vůbec, pořád nerozumí. U této otázky zapomněli 2 (5,56%) respondenti svou odpověď označit. 

     Stejně jako na předcházející otázku, také na tuto 23 respondentů neodpovídalo, protože se na Česko-Slovenskou SuperStar vůbec nedívali. 

Otázka č. 10: Sledovali jste i předcházející ročníky slovenské SuperStar?
     I poslední otázka týkající se SuperStar byla uzavřeného typu a respondenti si proto vybírali jednu z předem daných odpovědí podle toho, jestli slovenskou SuperStar sledovali nebo nesledovali. Nabízené možnosti byly tyto: „Ano, pravidelně“, „Ano, občas“, „Jen výjimečně“ a „Vůbec“.

     Naprostá většina dotazovaných, 39 (66,10%), na tuto otázku odpověděla, že předcházející ročníky slovenské SuperStar nesledovala vůbec. Ti, kteří je sledovali, v 8 (13,56%) případech označili odpověď „Ano, občas“. 11 (18,64%) dalších respondentů uvedlo, že je sledovali „Jen výjimečně“. Pouze 1 (1,69%) dotazovaný odpověděl, že slovenskou SuperStar sledoval pravidelně (viz graf č. 36).
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Otázka č. 11: Znáte nějaké slovenské televizní stanice?
                       Pokud ano, napište které. 

     Následovaly otázky týkající se slovenských televizních stanic. První z nich byla uzavřená, dotazovaní měli na výběr pouze možnosti ano nebo ne. Doplňující otázka byla typu otevřeného, respondenti zde měli přesně uvést, které ze stanic znají.

     Předpoklad byl, že všichni respondenti této skupiny budou slovenské televizní stanice znát a dokáží je i jmenovat, protože přinejmenším při listování televizními programy nebo na teletextu určitě zaznamenali kromě českých, také názvy slovenských stanic. Navíc možná někteří z dotazovaných i sledují pořady na těchto stanicích, protože této generaci ve věku 20-35 let je slovenština přece jen bližší než generaci současné školní mládeže.
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Graf č. 38:

[image: image38.emf]Které slovenské TV stanice znáte?

85,71

87,5

46,43

33,93

5,36

5,36

Markíza

JOJ

STV1

STV2

STV3

JOJ+


     Jak dokládají grafy č. 37 a 38, téměř všichni dotazovaní, 56 (94,92%), uvedli, že slovenské televizní stanice znají. Jen 3 (5,08%) respondenti odpověděli záporně. V navazující otázce pak 49 (87,5%) respondentů jmenovalo stanici JOJ a jen o jednoho respondenta méně, tedy 48 ( 85,71%), napsalo stanici Markíza. O něco menší počet dotazovaných pak uváděl STV1, STV2 a STV3. STV1 napsalo 26 (46,43%) respondentů, STV2 19 (33,93%) respondentů a STV3 3 (5,36%) respondenti. Zmíněna byla ještě stanice JOJ+, kterou uvedli 3 (5,36%) dotazovaní.

Otázka č. 12: Znáte nějaké slovenské herce a herečky?

                       Pokud ano, napište které. 

     Otázka, zda respondenti znají slovenské herce a herečky, byla uzavřená a dotazovaným se nabízely jen dvě odpovědi, kladná nebo záporná. Celkově variantu „ano“ označilo 47 (79,66%) respondentů, možnost „ne“ se objevila u 6 (10,17%) dotazovaných. V případě, že dotazovaní označili na tuto otázku kladnou odpověď „ano“, měli v navazující otázce uvést konkrétní jména slovenských herců a hereček, které znají. Protože se však při vyhodnocování ukázalo, že odpovědi respondentů na první otázku nebyly tak jednoznačné a možnosti „ano“ a „ne“ vzhledem k následující otázce ne vždy přesně vystihovaly skutečnost, byly vytvořeny další položky. Jednalo se o položku „část správně, část chybně“, která zahrnuje 3 (5,08%) respondenty, kteří na první otázku odpověděli „ano“ a u druhé pak napsali některé herce správně a jiné chybně, respektive kromě herců uvedli např. moderátory nebo zpěváky. Dále se objevila ještě položka „neodpovědělo“, pro ty respondenty, kteří odpověď nejspíše zapomněli označit. Byli celkem 3 (5,08%). Veškerá tato data vyjadřuje graf č. 39.
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     V doplňující otázce měli respondenti uvést jména slovenských herců a hereček, které znají. Bylo pravděpodobné, že to pro ně nebude takový problém jako pro žáky základních škol a napíšou mnohem víc jmen. Důvodem může být to, že jsou starší, tudíž mohou znát i některé herce starší generace, o kterých třeba mladí dnes už tolik neví a také si asi více než žáci uvědomují, kteří herci, přestože nyní už mluví česky, jsou původem Slováci. Je možné, že i více sledují pořady, ve kterých právě slovenští herci hrají. Také mají pravděpodobně větší celkový přehled, takže si nepletou herce 
se zpěváky, moderátory, případně dalšími osobnostmi.       
     Ve srovnání se žáky respondenti věkové skupiny 20-35 let opravdu jmenovali mnohem více slovenských herců a hereček, takže bylo možné získaná data zpracovat formou grafu (viz graf č. 40) a nemusela být použita tabulka jako při vyhodnocování této otázky u žáků základních škol. 
     Nejvíce respondentů, celkem 27 (57,45%), jmenovalo Milana Lasicu. 25 (53,19%) dotazovaných napsalo Mariána Labudu, 19 (40,43%) dotazovaných Zuzanu Norisovou a 15 (31,91%) dotazovaných respondentů Magdu Vašáryovou. U obou těchto hereček byly zmíněny i jejich sestry, Soňa Norisová a Emília Vašáryová, počet respondentů, který je uvedl, však nebyl nijak vysoký. Z dalších herců se objevil ještě Julius Satinský, toho uvedlo 11 (23,40%) dotazovaných nebo Maroš Kramár, na něhož si vzpomnělo 10 (21,28%) respondentů. Stejný počet dotazovaných, 7 (14,89%), napsal Ladislava Chudíka, Michala Dočolomanského a Annu Šiškovou.
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     Kromě již zmíněných herců a hereček uváděli respondenti i mnohé další, například Jozefa Kronera, Michaelu Badinkovou, Zdenu Studénkovou, Milana Kňažka, Martina Hubu, Danicu Jurčovou, Alenu Antalovou nebo Danielu Šinkorovou. 

Otázka č. 13: Díváte se na některé pořady uváděné na slovenských TV stanicích?
                       Pokud ano, napište na které.

     První z otázek na televizní pořady byla opět uzavřeného typu, dotazovaní respondenti měli označit jednu ze dvou nabízených možností, a to buď „ano“ nebo „ne“. Jak je patrné z grafu č. 41, v tomto případě převažovala odpověď „ne“, kterou označilo 49 (83,05%) respondentů, zatímco kladně odpovědělo jen 10 (16,95%) dotazovaných. 

Graf č. 41:
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     Následující otázka byla otevřená a ti respondenti, kteří napsali, že se na pořady uváděné na slovenských TV stanicích dívají, zde měli uvést názvy těch pořadů, které sledují. Protože se ale na pořady na slovenských televizních stanicích dívá jen malý počet respondentů, byl každý ze zmíněných pořadů uveden jen jednou. Jmenovány byly pořady Soudní síň, Uragán, Mini talent show, Odložené případy, Ztracené duše, Panelák, Odsouzené a Simpsonovi. Kromě nich také Zprávy, sportovní pořady, filmy na STV1 a různá mimořádná vysílání, která jsou podle názoru respondenta prý lepší než na ČT24.

     Je překvapivé, že respondenti ve věku 20-35 let sledují méně pořadů na slovenských televizních stanicích než žáci základních škol. Možná je to tím, že žáci mají více volného času.

12 ZÁVĚR

     V posledních letech se Češi a Slováci vzájemně vzdalují a postupně se mezi nimi začíná vytvářet také jazyková bariéra. Pro dnešní mladou generaci Čechů se slovenština stává neznámým jazykem, kterému rozumí stále méně. Cílem mé diplomové práce proto bylo zjistit, do jaké míry žáci druhého stupně základní školy slovenskému jazyku rozumějí. Výsledky výzkumného šetření, které bylo prováděno v pěti školách různých oblastí České republiky (245 žáků), potvrdily, že většina mladé generace slovenštině příliš nerozumí. 
     Do dotazníkového výzkumu byla zařazena i skupina respondentů ve věku 20-35 let (59 respondentů), mohlo tedy být provedeno vzájemné srovnání těchto dvou věkových skupin. Vyplynulo z něj, že porozumění slovenštině u mladších generací klesá. 

     Ani jedna ze stanovených výzkumných hypotéz se stoprocentně nepotvrdila. Nelze říci, že by dívky slovenštině rozuměly více než chlapci, výsledky obou pohlaví byly vyrovnané. Potvrdil se předpoklad, že nejlépe budou slovenskému jazyku rozumět žáci z Kyjova. Vysoké procento úspěšnosti bylo očekáváno také u respondentů v Ostravě. Tam však vzhledem k celkově nízké úrovni školy, která je ovlivněna tím, že ji navštěvují převážně problémoví a hůře vzdělatelní žáci, porozumění slovenštině nebylo příliš velké. Bylo by vhodné, provést toto dotazníkové šetření na „běžné“ základní škole v Ostravě a ověřit si předpoklad, že by tito žáci měli bez větších obtíží slovenštině rozumět. Nepotvrdila se ani hypotéza, že čím vyšší ročník základní školy respondenti navštěvují, tím bude jejich porozumění slovenštině větší. Nejúspěšnější sice podle očekávání byli žáci 9. ročníků, dále však lepších výsledků dosáhli žáci 7. ročníků než žáci 8. ročníků. Dotazníkový výzkum by mohl být proveden ve zmíněných ročnících také na dalších školách v různých oblastech naší republiky, aby se zjistilo, jestli by i tam žáci 7. ročníků slovenštině rozuměli lépe než jejich starší spolužáci.

     Podobná šetření by bylo užitečné provádět častěji a v pravidelných intervalech, například jednou ročně. Tím by bylo možné zjišťovat, k jakým změnám a posunům dochází v oblasti dorozumívání Čechů a Slováků. Oproti tomuto uskutečněnému šetření by bylo vhodné další výzkum rozšířit na více škol po celé České republice a zahrnout 
do něj kromě žáků základních škol také studenty středních a vysokých škol.
     Dokud ještě Češi slovenštině alespoň trochu rozumějí, měli bychom se snažit o to, aby vzájemné kontakty obou jazyků neskončily jejich naprostým odcizením. Abychom se za pár let nedočkali třeba toho, že si žáci budou moci v nabídce cizích jazyků vybrat i slovenštinu. 

     Proto je důležité, aby učitelé na slovenštinu nezapomínali a alespoň v rámci českého jazyka a literatury žáky, už na prvním a následně pak na druhém stupni základní školy, se slovenským jazykem seznamovali. Nutno říci, že někteří učitelé českého jazyka se 
o to snaží, je jich ale bohužel velmi málo. Pro přiblížení slovenštiny české populaci jsou velmi dobré také televizní pořady, které jsou moderovány v českém i slovenském jazyce zároveň a případné nejasné výrazy jsou ihned vysvětleny (například Česko-Slovenská SuperStar). Takových relací by bylo třeba mnohem více, aby se opět navázalo 
na zpřetrhanou tradici.

.

13 Summary
     The purpose of my diploma thesis was to find out how basic schools´  children understand Slovak language. I decided to do this because mutual relations between Czechs and Slovaks are getting worse recently and mainly Czech young people subside to understand Slovak language, it becomes nearly foreign language for them. 

     245 pupils of 7th, 8th and 9th grades, from five different basic schools were participated in this research. Also 59 respondents of the age group 20-35 years were participated in this research. So I could make a kind of comparison between these two age groups. The result was that pupils had with understanding Slovak language more problems that older people. Understanding Slovak language is by younger generations still lower and lower. 

     I supposed validity of three hypothesis. 1) Girls will understand Slovak language better than boys, because it is said that girls generally have stronger sense for languages. 2) Pupils who live in places which are near to Slovak borders will understand better than those who live in farther places. 3) The higher class pupils attend, the better will be their knowledge of Slovak language. None of these hypothesis was completely proved true.

     It is necessary to prevent misunderstanding between Czech and Slovak languages. It would be good if in Czech language lessons pupils would learn also about Slovak language as it was before. Very good for practising Slovak language are also TV programmes such as Czech-Slovak SuperStar, in which people speak both languages. 
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Příloha č. 1

Dotazník
Milí žáci a žákyně,

   prosím Vás o vyplnění tohoto dotazníku, který se týká česko-slovenských vztahů. Dotazník bude použit pouze pro potřeby mé diplomové práce, v žádném případě nebude mít vliv na hodnocení Vaší školní práce. Je anonymní, proto jej prosím vyplňujte poctivě a samostatně.

Děkuji za spolupráci.

                                                                                     Hana Drnovská, studentka PdF UP

I.  FAKTOGRAFICKÁ  ČÁST

Pohlaví (zakroužkujte):     MUŽ   -   ŽENA

Místo narození: _______________________

Místo bydliště: _______________________

1) Co se Vám vybaví jako první, když se řekne Slovensko?

    _________________________________________________________________

2) Líbí se Vám slovenština?        ANO   -   NE

3) Rozumíte slovensky?

· bez problémů všemu

· většinou ano, jen některá slova mi dělají problém

· půl na půl          

· jen pár slov           

· vůbec         

4) Máte rodinu nebo známé na Slovensku?        ANO   -   NE

    → pokud ANO, KOHO: ____________________________

5) Navštívili jste někdy Slovensko ( např. o dovolené s rodiči )?        ANO   -   NE

    → pokud ANO, KOLIKRÁT: ______________________________

II.  HUDBA

Nemám čo stratiť

Každý chce prístav svoj vlastný roh 
kam padne jak suchý list 
každý chce 1) _________ ciest ktorými vždy dá sa ísť                     

Ak týmto mestom pôjde raz Boh 
uvidí to čo aj ja 
pohľady tulákov 2) _________od svitania                                       

Každý je sám 
každý si 3) _________ svoj kút                                                         
každý je spomienkou na ktorú smieš 4) _________                          
a 5) _________ si                                                                               

ref: Ja už nemám čo stratiť 
život je ako kruh 
Keď 6) _________ príde čas platiť                                                   
nechcem zanechať 7)_________                                                      

Ak týmto mestom pôjde raz Boh 
pohľadom 8) __________ nás                                                           
každý má zbierku snov každému 9) _________ sa čas                     
Každý sa snaží nespadnúť z nôh 
a prežiť do večera 
dúfa že on je ten 10) __________ nikdy neumiera                            

11) _________ nie je sám                                                               
každý si hľadá svoj cieľ 
a pritom do dlaní pochytal už zopár 12) _________                         
no hovorí 

ref: Ja už nemám čo stratiť 
život je ako kruh 
Keď *6) ________ príde čas platiť                                                  
nechcem zanechať *7) ________                                                      
Možno život je krátky 
13) ________ som dobrodruh                                                          
Keď však príde deň splátky 
čestne vyrovnám *7) ________                                                        

 Napište jméno interpreta této písničky:

_______________________________________________

1) Znáte nějaké slovenské zpěváky, zpěvačky a skupiny?         ANO   -   NE

    → pokud ANO, napište KTERÉ:

__________________________________________

__________________________________________

___________________________________________

2) Sledovali jste Česko-Slovenskou Superstar?    

· Pravidelně

· Občas

· Sledoval(a) jsem ze začátku,ale pak už ne

· Vůbec

3) Rozuměli jste od začátku veškerému slovensky mluvenému slovu v tomto pořadu?  

· Ano, všemu

· Ano, jen občas některým složitějším slovům ne

· Většinou ne, jen občas některým slovům ano

· Ne, ničemu

4) Máte pocit, že po delším sledování pořadu se Vaše porozumění slovenštině zlepšilo?

· značně se zlepšilo

· zlepšilo,ale jen nepatrně

· spíše nezlepšilo 
· nezlepšilo se vůbec, pořád nerozumím

5) Sledovali jste i předcházející ročníky Slovenské Superstar?

· Ano, pravidelně

· Ano, občas

· Jen výjimečně

· Vůbec

III.  TELEVIZE  A  FILM
1) Znáte nějaké slovenské televizní stanice?      ANO   -   NE

     → pokud ANO, napište KTERÉ:

_________________________

_________________________

2) Znáte nějaké slovenské herce  a herečky ( i žijící v ČR )?      ANO   -   NE

→ pokud ANO, napište KTERÉ:

______________________________________________________________

______________________________________________________________

______________________________________________________________

3) Díváte se na některé pořady uváděné na slovenských TV stanicích?     ANO   -   NE

    → pokud ANO, napište NA KTERÉ:

_____________________________________________________

_____________________________________________________

Přiřaďte k sobě odpovídající české a slovenské výrazy:        
	1)
	

	2)
	

	3)
	

	4)
	

	5)
	

	6)
	

	7)
	

	8)
	

	9)
	


1) ťava



A) kopřiva
                    

2) čučoriedka


B) rampouch

3) vrecko


C) smyčec

4) cencúľ


D) knoflík

5) bocian


E) velbloud

6) svokra


F) kapsa

7) slák



G) borůvka

8) žihľava


H) čáp

9) gombík


I) tchýně

Napište české ekvivalenty ke slovenským výrazům:

1) bozk                            ________________________

2) chrbát                          ________________________

3) želanie                        _________________________

4) raňajky                        _________________________

5) vankúše                       _________________________

6) klamárka                     _________________________

7) korčuľovanie               _________________________

8) žrebovanie                   _________________________

9) (umývať) riad              _________________________

10) spodná bielizeň         _________________________

Přeložte následující věty do češtiny:

1) Požičaj mi päť korún.

______________________________________________________________________
2) Prepáčte, ale veľmi sa ponáhľam.

______________________________________________________________________
3) Správa sa veľmi čudne.   

______________________________________________________________________
4) Nerátala som s tým, že dostanem takú zaujímavú ponuku.

______________________________________________________________________
5) Celú noc sme žúrovali a teraz sme veľmi smädní.

______________________________________________________________________
6) Si iba bezočivá slúžka, choď upratať horné izby.

______________________________________________________________________

Příloha č. 2
Učivo o slovenštině v učebnici Český jazyk pro 5. ročník ZŠ Státního pedagogického nakladatelství (1992)
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Příloha č. 3
Učivo o slovenštině v učebnici Český jazyk 8 nakladatelství Prodos (2000)
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l. Cestina
je slovansky jazyk

I 1. Slovanské jazyky v Evropé

Povézte, kterymi jazyky se mluvi v téchto zemich.

em/y

/étzv

m z:ipadnl
Slovang
D vychodn{
Slovans.
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Slované





[image: image46.jpg]V téchto zemich se mluvi samostatnymi narodnimi jazyky — &esky, slovensky, polsky, ukrajin-
sky, b&lorusky, rusky, slovinsky, chorvatsky, srbsky, makedonsky, bulharsky. Pfesto vSak se je-
jich obyvatelé v&tSinou dokdZou shodnout na tom, jak pojmenovat &leny rodiny, zdkladni Zivotni
potieby, piirodni jevy a nékteré rostliny. Mnoho spoleénych nebo podobnych rysi majf také mluv-
nice t&chto jazyki (napf. slovesny vid). Je to proto, Ze se pfed ddvnymi lety postupné vyvinuly ze
spolegného zdkladu — praslovanstiny. Jsou to slovanské jazyky.

Gee

Praslovanstinu si nemiiZeme jednoduse ptedstavovat jako dochovany ,,mrtvy* jazyk (jako napf. klasickou
latinu), kterym v ddvnych dobédch mluvila skupina lidi na urgitém tizemi. Hl4skoslovi, gramatiku a slovnik
praslovanstiny jazykovédci zpétné rekonstruuji na zdklad& poznani vyvoje jednotlivych slovanskych jazyki.

Podobnych skupin ptibuznych jazyki existuje vic. Napf. francouzitinu, ital3tinu a Span&lStinu oznacu-
jeme jako roménské jazyky, néméinu, nizozem§tinu, ddnstinu a dalsi skandindvské jazyky jako jazyky ger-
ménské apod. VZdycky jde o to, Ze v n&které skuping jazykii nachdzime hlskové, slovni a mluvnické po-
dobnosti, protoZe se tyto jazyky vyvijely ze spolecného zdkladu.

UkaZme si, jak vypadaji nékterd Easto uZivand slova v riznych slovanskych jazycich:

Cestina otec chléb dim slunce vitr
slovenstina otec chlieb dom slnce vietor
politina ojciec chleb dom storice wiatr
ukrajintina oTer XJi6 aiM COHIIE BiTEP
rustina oTel xJied oM COJIHIE BETEp
slovinstina oce hleb dom solnce veter
srbochorvatitina otac hljeb dom sunce vjetar
bulharstina orel X6 IOM clIbHLE BATBHP

Podle rozmisténi na tizemi Evropy dé&lime slovanské jazyky na vychodoslovanské (rustina, ukra-
jin3tina, b&lorustina), jihoslovanské (bulhartina, slovinstina, srbochorvat$tina — nékdy se dnes
jiz mluvi o dvou samostatnych jazycich, chorvatském a srbském, a makedonstina) a zdpado-
slovanské (Gestina, slovenstina, polstina).

I. 2. Jazyk nejblizsi cestiné

Co myslite, ktery ze slovanskych jazyku je éeStiné nejblizsi?
Rozumite nasledujicimu slovenskému textu?

Kym boli Rimania iba primitivnym kmeriom, ktory bojoval so susednymi kmefimi a po-
droboval si ich, o dobrej strave sa u nich nedalo hovorit. Bojovnici boli stdle na cestdch
a ivili sa vietkym, ¢o bolo dostupné. Podaktori prisneji historici v svojich knihdch vychvalu-
il tie casy, ked'striedmost bola velkou cnostou. No ked Rimania prenikli do Afriky, na Sici-
liu a do Grécka, teda do civilizovanej§ich krajin, prindsali odtial do Rima vSelijaké predme-
ty a vyrobky, aké doma nepoznali. Napokon si vojaci a cestovatelia podmanili cely vtedy
zndmy svet. Ich mravy sa zjemiiovali, Rimania sa ucili kaZdému umeniu a stdvali sa 7 nich
aj rozmaznani jedlici.





Příloha č. 4
Učivo o slovenštině v učebnici Český jazyk 9 nakladatelství Prodos (2001)
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Milf Zaci a studenti,

otevirdte udebnici deského jazyka pro 9. ro&nik ZS, respektive pro pfisluinou t¥{du viceletych
gymndzif. Budeme se zde zabyvat jednak t8mi nékolika okruhy Ceské gramatiky, které nebyly
v utebnicich CJ 6, 7 a 8 probrany, zejména se viak soustiedime na vyuZit{ znalosti o gramatice
geStiny a o Ceském slohu. (Znalost pravidel pravopisu uz u vis pfedpokldddm!)

Budeme se ugit uvazlivé posuzovat jazykové projevy, které nds obklopuji, a rozumét jim. Sami
také budeme vytvitet kultivované, pfesné a slohové odstinéné jazykové projevy psané i mluvené.
Velky prostor je v u¢ebnici vénovan komunikaci — zpsobtim a formdm dorozumivén{ mezi lid-
mi v nejrizngjsich situacich, a rovnéZ fungovdni ¢estiny v masové komunikaci.

Pfeji vdm, aby se vdm s uebnici dobfe pracovalo.

autorka

B G A B BN NN S S SP SO SEEELEE T

1. Cestina |
mezi jinymi jazyky |

1. 1 Cestina a slovenstina

B4 1. Pozorné si preététe nasledujici text.

Vari kazdy z nds tGZi vyzdobit si svoj pribytok predmetmi, ktoré sprijemiiuji domécu
atmosféru. K obltibenym mali¢kostiam rozhodne patria suché kvety, ktoré i za chladnych
zimnych veéerov pripoment rozkvitnuté letné liky.

Ak by sme zbierali a susili skutocne len kvety, boli by moZnosti naSej tvorivosti velmi
obmedzené, preto je spravnejsie hovorif o suchych rastlindch. V suchej kytici méZeme
pouZit vietko, ¢o pochddza z prirody a &o si aj po ususeni zachovdva alespoii Ciastotne
svoj tvar a farbu. Zbierat teda moZeme kvety, nerozkvitnuté kvetné puky, plody, listy,
celé kondriky aj korene. Kvety zbierame tesne pred vrcholom kvitnutia a trdvy tesne pred
rozkvitnutim. Kondriky méZeme zbierat v lubovolnom ¢ase, listy st najpeknejSie na je-
sefi, ked'sa vyfarbujd, a suché plody po zaschnutiu na rastline. Pre vé¢Sinu rastlin je naj-
vhodnej§i pomaly, prirodzeny priebeh suSenia, lebo prili§ vysuSené rastliny s velmi
krehké a pri prdci sa ldmu.

Koneéna podoba suchej kytice zdleZi len na naSej fantdzii, ale i tu je dobre nezabidat,
7e menej Casto byva viacej. Rastliny moZu stét volne vo vdze, zloZitejSie kytice zapichu-

e G
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jeme do aranZovacej hmoty. Na tprava tvrdych suchych
stonkov budeme potreboval noZnice na drot, slabé stonky
spevnime aranZérskym drotom. Namiesto vdzy sa ¢asto po-
uZivajii jednoduché keramické néddoby zo Sirokym hrdlom.

(podle denniho tisku)

Je v textu slovo, kterému nerozumite? Zkuste jeho vy-
znam odhadnout ze souvislosti.

Jak precteme slova obliibeny, lubovolny, korene, tesne,
v prirode, viésina, moZeme, drétom, stonkov?

Jak se tato slova lisi od odpovidajicich €eskych vyrazia?
Jaké pisemné znaky rozdilné od Ceskych slovenStina
uZiva?

Spoletné pievedte slovensky text do CeStiny.

Velké &4st slovni zdsoby Gestiny a slovenstiny je spolecnd ob&ma jazykiim, slova se Casto li{
jen zvukovou podobou. Slovenstina nemd souhldsku ¥, zato ma napt. m&kké T a mékkeé souhldsky
se zde vyskytuji Castéji nez v Cedting, i kdy? se napt. u de, fe, nev psané podobé slova neoznacuji.
Slovenitina md iroké e (psané ), dvojhldsky uo (psané ), ie, ia, iu (zbieranie, bratia, po ususe-
niu) a ou (psané na konci slov -ov). Sklofiovini slovenstiny se od ZeStiny 1isf napf. tim, Ze zde
neni rozdil mezi tvrdymi a m&kkymi vzory (preSiel ulicu, videl chlapca), dal§i rozdily jsou
v &asovani. Mnoh4 slovenskd slova nemaji zvukové odpovidajici Ceské prot&jsky — vite napt., co
je banovat, hydina, Zeriav, ruferi nebo oblok? Piesto si Cesi a Slovéci v b&Zném hovoru obvykle
velmi dobie rozuméji i bez tlumocnika.

1. 2 Cestina a dalsi slovanské jazyky

. Zopakujte si na mapé Evropy, ve kterych zemich se mluvi slovanskymi jazyky.

Pripomeiite si i dalsi skupiny pfibuznych jazykii, kterymi se mluvi v jinych ¢ds-
tech svéta.

Pokud jste nékterou ze zminénych zemi navétivili, pfineste do hodiny mapku nebo
suvenyr s nipisem a vysvétlete jeho vyznam.

. Uvedte, jak slovanské jazyky dile rozdélujeme. Objevil se v posledni dobé& n&jaky

novy slovansky jazyk?

. Do které skupiny slovanskych jazyku fadime staroslovénstinu?

Cesky inzy‘

r




Příloha č. 5
Učivo o slovenštině v učebnici Český jazyk pro 8. ročník ZŠ nakladatelství 
Fortuna (1995)
[image: image49.jpg]Jazyky slovanské

Cestina matka §kola . o
slovenstina matka Skola Zzpadoslovanské jazyky
polstina matka szkola

luZictina matka skola

bulhar§tina Malika yuuiuue

chorvatstina miti skola . i
makedonStina | Majka mkona |Jihoslovanské jazyky
slovinStina mati §6la

srbtina MaTh KoJa

bélorustina MATKa mrKoJia .
ru§tina MaThb mKoJa Vychodoslovanské jazyky
ukrajinitina MaTKa 1KiJjia

Luzigtina (luZick srbitina horni a dolni) je jazyk LuZickjch Srbd, menSiny wc.m..um na tizemi
dnesniho Némecka pii hranicich s Polskou a Ceskou republikou (Sasko a Braniborsko).

Slovanské jazyky se vyvinuly z tzv. praslovanstiny. K NWEWE%E m_md
vanskym jazyk@im pati{ polabstina, uoaommswmnm.m manom_o/\m:mc:m, v niZ
jsou psany nejstari slovanské pamétky, pochazejici z Howw \:. mnmw_mc.

Zivé slovanské jazyky d&lime do ti skupin. Jazyky patfici ..._n.v ﬁmNn. sku-
piny maji zpravidla vice spole¢nych rys. Rozdily Gnm.m .ﬂma:onz\vﬁr.mw:-
pinami slovanskych jazyk, ale také mezi unauanx:: .m_o<mm~mw<9m Jazy-
ky jsou dany pfedev§im tim, Ze jejich mqumB:wv\\ vyvoj ?.ow_:m_( v .__.H\Qo:
podminkach a oddé&lené. To se projevilo mimo jiné i v tom, Ze uzivaji od-
lisngch druh@ pisma. Ukrajinci, B&lorusové, Rusové, .m_,coé. Makedonci
a Bulhafi piSou azbukou, zatimco ostatni Slované latinkou.

1. Na obalech nékterych vyrobkd miZeme najit informace v nékolika .Fanmnr.. Porovnej-
te nésledujici texty. Urgité se vam poda¥i uréit, o které slovanské jazyky jde. Budete
stejné Gisp&$ni pfi urovani druhu vyrobki?

a) SloZeni vyrobku: pSeni¢na mouka, rostlinny tuk, o.EQ. wzmosm :w_\mu
ko, sojova mouka, aromatickd piisada, kyselina citronova, kypfici
prostiedek, susené Zloutky, barvivo.

Uchovejte v suchu a chladu. e .

b) ZloZenie: pSeniéna mika, rastlinny tuk, cukor, suSené a.::.awo, sjo-
va miika, aromaticka prisada, kyselina citrénova, kypriaci prostrie-
dok, su$ené ZItky, farbivo.

Uchovejte v suchu a chladu.
) Qkladniki- maka nezenna thiszez rodlinnv. cukier. mleko suszone.

maka sojowa, dodatki aromatyczne, kwasek cytrynowy, srodek
spulchniajacy, z6ltek suszony, barwnik.
Przechowywac w chlodnym suchym miejscu.

2. Pozorujte piedchozi tii texty a pokuste se srovndnim vybranych slov postihnout n&kte-
ré hldskové a pravopisné rozdily mezi uvedengmi jazyky.

3. Odhadnete, o jaky vyrobek jde, jaké jsou jeho pfednosti a jak je s nim tfeba zachézet?
MoZn, Ze se vim i podafi zafadit oba texty do sprévné skupiny slovanskgych Jjazykd.

a) Pasta za poliranje zob odstranjuje zobne obloge in obarvenost z va-
$ih zob, beli sklenino, varuje pred kariesom.
Pasto nanesemo na suho zobno 3&etko in veckrat dnevno krtadimo
zobe.

b) Pasta odstranjuje naslage i obojenost zubi, izbeljuje zubnu caklinu,
sprecava karies.
Pastu nanosimo na suhu Getkicu za zube i upotrbljavamo nekoliko
puta dnevno.

Ze vsech slovanskych jazyki je e§tiné nejbliZsi slovenitina. Akoli se
po staleti oba jazyky vyvijely v odli¥nych statnich iitvarech (prvni spoleg-
ny stétni Gtvar - Velkomoravsk fiSe - zanikl na pogtku 10. stoleti, druhy
- Ceskoslovensko - po 74 letech v roce 1992), kulturni a obchodni styky
mezi Cechy a Slovaky nikdy nadlouho neustaly a pfetrvaly dodnes.

Oba jazyky majf spoleény zépadoslovansky zéklad, a proto byla &eiti-
na pro Slovaky, po dlouhd staletf stitni piisluiniky Uherska a poté Ra-
kouska-Uherska, srozumiteln&jsi nez madaritina. Cestinou (vedle latiny)
byly na Slovensku psany nejen knihy cirkevni, ale i Gfedni listiny. A% do
poloviny 19. stoleti se Eestina na Slovensku udrZela jako slovansky spi-
sovny jazyk. Potitky dneSni spisovné slovenstiny spadaji do 40. let 19.
stoleti. Jejim zdkladem se stalo stfedoslovenské néfedi, které se od ostat-
nich slovenskych néfeci a také od nafeci Geskych i od spisovné &etiny li-
Silo.

4. Nechcete byt na chvili prekladateli? Pokuste se preloZit nisledujici tiryvek ze sloven-
Stiny do Cestiny. Uvedte nékteré rozdily hliskové, tvarové a slovnikové.

Dnesny ¢lovek si ¢oraz viacej uvedomuje hodnotu ¢asu a aj to, ako
tdto hodnota takmer zo diia na defi ogividne stipa. Cas nés za¢ina pre-
nasledovat, a to nds niti uvaZovaf o prostriedkoch, ako ho Setrit. Ned4
se donekonetna utfhat z toho, &o nevyhnutne potrebujeme na odpoti-
nok, a na druhej strane zasa tie Cinnosti, ktoré potrebuji svoj &as, ne-
moZno donekoneéna zhustovat. Cas je prenasledovatefom moderného

Xlaeoalon @ i oL LD_3_3 A a
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